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ف لقد ضحت من أجلي، ولم تدخر جهداً في سبيل  ،إلى من أفضلها على نفسي  أقدّم ثمرة جهدي هذه  

 . )إسعادي على الدوام )أمي الحبيبة

صاحب الوجه الطيب   نسير في دروب الحياة، ويبقى من يسيطر على أذهاننا في كل مسلك نسلكه

 . )والأفعال الحسنة، ف لم يبخل علي طيلة حياته )والدي العزيز

ما يملكون وفي أصعدة كثيرة إلى    إلى أصدق ائي وجميع من وقفوا بجواري وساعدوني بكل

ي الأعزاء صف اء و سيلينا، و أيضا زميلتي العزيزة كنزة التي شاركنا معا في هذا البحث ، أنتم  تصدق ا

 رف اقي في هذه الرحلة الرائعة من الطموح والتحديات. 

ما بالصحة والسعادة . و  هما ويمن عليهعمرهما، أدعو الله أن يحفظ في  إلى جدي و جدتي أطال الله

ا مصدر إلهامي  انما الرحيمة، كه، هذا التخرج يكون إهداءً لأرواحإلى جدي وجدتي الغاليين

ما، إلا أن  هما بالراحة والسعادة رغم رحيلهما الجنة، ودعائي دومًا لهما ويسكنهودعمي. الله يرحم

 .ما هنا بروحيهي و أدرك أنما تلهمني وتحفزنهذكرا

إلى أخواتي الغاليات عقيلة ، أميرة ، شناز ، ريما ، وأخي العزيز عبد الغاني ،دون أن أنسى فرشاتي  

وخالي    الصغيرات آية و إيلين ،أيضًا، أتقدم بالشكر مرة أخرى لخالاتي الحبيبات صافية و تسعديت

  عمتي  على رأسهن  اتي وعم. بالإضافة إلى  صالح و أحمد  ،مزيان   أعمامي ،، و أيضا    العزيز علي

على كل الدعم والتشجيع. أنتم جزء لا يتجزأ من نجاحي، أتمنى لكم دوام الفرح  ، الغالية وردية  

 . والرخاء

                                                                                                                  
 سيليا  



 الشكر والعرف ان

يسرنا أن نتقدم بجزيل الشكر وعظيم الإمتنان لمشرفتنا السيّدة أقزوح سليمة على جهودها المميزة في  

 تسيير بحثنا. وأشكر أستاذنا السيد الف اضل خروب محند أويحي الّذي أمدنا يّد العون .

 لتقييم هذه المذكرة .  كما نتقدم بشكرنا إلى السادة أعضاء لجنة المناقشة على جهودهم المبذولة

 

 لكم منّ ا جزيل الشكر والعرف ان
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 وكذا  ،الموسيقىو ،ياوالكوميد ،المسرح أب للفنون كونه المكان الذيّ تلتقي فيه كل الفنون منها الدراما عدي

 يق التمثيل ، وهو المرآة العاكسة للمجتمع فهو يجسد ماضيه وحاضره على خشبة المسرح عن طر

يصال رسالة لإبل أيضا  ،الجمهوروالتي تمثِّّل ليس فقط للترفيه عن  ة،شخصيات تبرَز بأدوارها الواقعي

ن أي أ ،ا دير مواقفهلبشرية على إعادة تقتثقيفي يساعد على فهم الواقع المعاش ويدرّب النفس ا  ذات معنى

  لكثير مناي عن المسرح يساعد في بناء المجتمع ثقافياً وسياسياً واجتماعياً . بالمسرح يمكن أن نستغن

 الفنان والناقد  وصفا كم  ي تشبه اللسّان الذي يعبرّ به عن حال المجتمعالكلام فلغة المسرح هي الأداة الت

  .نه علاج لأمراض المجتمعبأالمسرح  جورج برنارد شو  والكاتب المسرحي

 الجزائرية ؛ فالكثير  يتجزأ من الثقافة  لقد كان المسرح في الجزائر ذات طابع شعبي و الذيّ يعتبر جزء لا

 ولة بين الشعب والقصص المتدا  الجزائري إستلهموا مسرحياتهم من الحكايات الخرافيةمن رواد المسرح 

 هذا هو ويل ، جالجزائري وكذا توظيفهم للموروث الشعبي من أمثال شعبية والحكم المتوارثة من جيل إلى 

 رية لجزائلموضوع بحثنا هذا . تعتبر المسرحيات ا  سبب إختيارنا للمسرح الجزائري ليكون بداية

 ية السياس أيضا وليدة التجارب وهييعيشه الشعب الجزائري ، الإنعكاسات الصادرة عن الواقع الذيّ 

لمليئة ت الجزائرية االمثال على ذلك، فهي تجسد حياة العائلا الأرض والدم للفرد ، ومسرحية  والإجتماعية

 . الصراعات الزوجيةالإرث و الصراع حول الأراضي وكذا   بمختلف الصراعات كالصراع حول

افة ة الثقيمكن أن نقول أن التعابير المسكوكة من أمثال شعبية وحكم والأقوال المأثورة هي عصار 

  ا حاضرهموا بهالجزائرية وهي قلب الأمة الجزائرية كونها الخيط الرابط لأفكارهم ومعتقداتهم التي بن

ابير المسكوكة التع هي كيفية ترجمة  الترجمة ومستقبلهم ؛ ولعل من أهم القضايا التي شغلّت باحثي علم

ل هذه لنق قةالترجمة كطريالشعبية . لابد من إستخدام  الموجودة في النصّوص المسرحية خاصة الأمثال

رأ مكن أن يطي يير التعابير إلى اللغات الأجنبية والحرص على أن تحمَل معها معانيها ودلالتها دون أي تغ

 .عليها 

 ل أيضا نق تب بلة لنقل الكلام من لغة إلى أخرى وهي ليست فقط نقل لمعلومة ولفكر الكاالترجمة هي عملي

 للغوي ابداع والحس عتمد على الإت هامستقل بذاته حيث أن علمقافته وثقافة غيره ، كما تعتبرولث  لأسلوبه

ت من خبرا ستفادةداة التي تمكّن البشرية من التواصل والإالأ الترجمة هيوالقدرة على تقريب الثقافات و

 يها دورإذ لدقافات والحضارات القديمة بعضها البعض ؛ إذن الترجمة علم يدرس مختلف الث وتجارب 

 . مهم في المجال الثقافي خاصة في مجال الفن المسرحي
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لغة المن  يالمسكوكة في النص المسرحترجمة التعابير  إشكاليةومن هنا جاء موضوع بحثنا المتمثل في

 .  جاالإنجليزية "الأرض والدم لمولود فرعون اقتباس محمد زمايش " انموذ اللغة العربية إلى

 يكمن في أن هذه المسرحية زاخرة بالأمثال الشعبية التي تعتبر محط  الموضوعا الهدف من إختيارنا لهذ 

 إهتمامنا ، هذه الأمثال المتسمة بالدقة والفصاحة والبلاغة كانت ومازالت تستعمل على نطاق واسع في 

 الجزائر كونها وليدة الأمة الجزائرية عامة والثقافة الجزائرية خاصة . ولأن المسرحية لم يتم تناولها في 

 راسمين بذلك طريقا للباحثين الجدد  دراسات علم الترجمة من قبل قررنا أن نوليها قدر كافي من الاهتمام

 .مثل هذه الفنون التي ترمز إلى ثقافة بلادنا الجزائرحول  للبحث  الترجمة تخصصفي 

   لة الأمثاالتعابير المسكوكة خاص ةترجم سبلالتي تمحورت حول ئيسة سندرس في بحثنا الإشكالية الر

  :  تساؤلات فرعية تتمثل فيمنها  إنبثقتالأخيرة  الشعبية في النص المسرحي ؟ وهذه

ية ضمن النصوص خاصة الامثال الشعب  ماهي الإستراتيجيات المعتمدة في ترجمة التعابير المسكوكة -

 المسرحية ؟

للغة الشعبية من المسكوكة كالأمثال ا اجهها المترجم في ترجمة التعابيرالصعوبات التي يوأين تكمن  -

 العربية إلى اللغة الإنجليزية ؟

 جليزية؟لغة الإنة إلى الهل أسلوب التكافؤ هو الطريقة الناجعة في ترجمة الأمثال الشعبية من اللغة العربي -

 :في أما الأسباب التي جعلتنا نختار هذا البحث فهي تكمن

  و مبني علىفه  ي طياتهفإهتمامنا الكبير بالفن المسرحي الجزائري كونه أول فن يجمع الفنون الأدبية  - 

  . ، وهو فن قصصي تدخل فيه الموسيقى والرقص وأحياناّ الغناءالروايات

كة ر المسكوالتعابي ثرأظهار للقارئ العربي لإبحثنا في إثراء اللغة العربية الأهمية التي يملكها موضوع  -

 . في إثراء الثقافة العربية

 .ائريفن المسرحي الجزالنصوص المسرحية ودورها في تطوير ترجمة الالترجمة بإبراز علاقة  -

أجل جعل بحثنا  الجزائرية من  والثقافة  المساهمة في تطوير وإثراء مجال الفن المسرحي الجزائري-

ثهم حول ي بحوطريقا يمهد للمساهمة في مساعدة الباحثين الجدد في تجاوز الصعوبات التي سيواجهونها ف

 . هذا المجال

 



 مقدمة
 

3 
 

  : إقترحنا الفرضيات التاليةولمحاولة الإجابة على هذه التساؤلات 

كافؤ يسكوفيتش وأسلوب التكالنظرية التأويلية لماريان لديرير ودانيكا سل  قد تساعد إستراتيجيات الترجمة -

 . حيفي ترجمة التعابير المسكوكة خاصة الامثال الشعبية ضمن النص المسر  لفيني ودربلنيه

غة إلى الل لعربيةلمسكوكة كالأمثال الشعبية من اللغة اقد يواجه المترجم صعوبات في ترجمته التعابير ا-

 . الإنجليزية

ى اللغة عربية إلفي ترجمة الأمثال الشعبية من اللغة ال نجعقد يكون أسلوب التكافؤ هو الطريقة الأ -

  . الإنجليزية

الأرض انعنوولجعل بحثنا أكثر دقة ووضوح إخترنا العمل على المدونة المتمثلة في مسرحية جزائرية ب

لأرض ا لشهيرةوالتي إقتبسها من الرواية ا محمد زمايش بقلم الكاتب المسرحي الجزائري مكتوبةوالدم ،

ثال شعبية تحليل بعض المقتطفات المتمثلة في أمب سنقوم فيها ، مولود فرعون للكاتب الراحل والدم

باع بإت ذلكوحيته ،مسر الطابع الشعبي في  جزائرية تم إستخدامها من قبل الكاتب محمد زمايش لإضفاء

ي نقترحه فالذي س ئفي النص الأصل مع المكاف سنقارن الأمثال الموجودة  أينارنة الدراسة التحليلية والمق

ريان ليديرير لمابإعتمادنا على النظرية التأويلية  وذلك   النص الهدف ومقارنتهم ستكون في المعنى

بعض ل مقترحةال ترجمةباللنختتم مدونتنا  لفيني وداربلنيه وكذا أسلوب التكافؤ  ودانيكا سليسكوفيتش

كوكة في النص كملاحظة، لن نتعمق أكثر في ترجمة كل أنواع التعابير الس. المقتطفات من هذه المسرحية

 المسرحي سنكتفي فقط بترجمة الأمثال الشعبية .

 ير المسكوكةالتعاب بعنوان  الفصل الأول . ة فصولنا إلى مقدمة وخاتمة وثلاثأن نقسم بحث إرتأينا

كذا لشعبية ومثال اأين تعرفنا على التعابير المسكوكة وأنواعها المختلفة وكذلك تعرفنا على الأ وترجمتها

النص  المسكوكة في بالتعابير وكذاالعربية واللغة الإنجليزية  التعابير المسكوكة في اللغة  تطرقنا إلى

جمة في ترليها المترجم ذكرنا مختلف الإستراتيجيات والأساليب التي يعتمد عبالإضافة إلى   . المسرحي

لى ع فيه كزنار فقد لنص المسرحيبا المعنون الفصل الثاني في الامثال . اما  التعابير المسكوكة خاصة

زائري الجنبذة عن الفن المسرحي  دمنا، وقالنص المسرحي، وخصائص تعريف المسرحية وذكر أنماطها

 . هايزاتوممية المسرحالترجمة  كما تطرقنا إلى، ورواده وكذلك قمنا بإبراز مميزات المسرحية الجزائرية

) رواية الأرض والدم(  ص الأصلي أولا النّ أين قدمنا المدونة وترجمتها  بعنوان  بعدها يأتي الفصل الثالث

قمنا كما ، نبذة عن المسرحيةمنا دوقبالمقتبس محمد زمايش فنا رّ عوكاتبها الراحل مولود فرعون بعدها 
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بتحليل ودراسة بعض النماذج المتمثلة في الأمثال الشعبية المقتطفة من المدونة وترجمناها بالإعتماد على 

  .إستراتيجيات الترجمة المذكورة سالفا

 التي ساعدتنا مجموعة من المصادر والمراجع من كتب ومقالات ودراسات سابقة في تطوير بحثنا و

 ا ، وقدمن قارنةذكرناها في آخر صفحات البحث ، وختمناه بالنتائج التي توصلنا إليها بعد التحليل والم

ات لتوصيوكذا ا لتساؤلات والفرضيات التي طرحناها في مقدمة البحث ،وا للإشكالية الرئيسة أجوبة

همة في تسهيل بدورها في إتاحة فرص للباحثين الجدد في هذا الموضوع والمسا  المقترحة التي ستساهم

من أهم و  . طرق البحث لهم . وختمنا بذلك هذا البحث بمسرد عربي إنجليزي للمصطلحات وملخص

 المصادر التي ساعدتنا نذكر :

 .، الطبعة الثانية معجم أكسفورد للأمثال  -

 معجم كومبريج للتعابير الإصطلاحية . -

  أكسفورد للمصطلحات ، الطبعة الرابعة . قاموس  -

- - J .P .Vinay ,J .Darbelnet(1972) : «  la stylistique comparée du Français et de 

l’anglais » . 
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قديما و حديثا ، تلك التعبيرات ذات   idiomatic expressionsإهتم علماء العرب بالتعابير المسكوكة 

تحت ت بالدراسامعاني غير مباشرة ، التي لا يمكن الوصول اليها من تجميع معاني أجزائها  و تناولها 

.  .  مصطلحاتة عد  

التعابير المسكوكة أو ما يعرف بالتعابير الاصطلاحية و المعرفة في اللغة الإنجليزية بمصطلح 

idiomatic expressions افة إلى أخرى. ، تتمثل في أحكام و أمثال تختلف من لغة إلى أخرى و من ثق

مناسبات عديدة وهذه لحياة اليومية للشعوب من أحداث وهذه التعابير تم تفسيرها اعتمادا على ما تحمله ا

في هذا الفصل إلى  سنتطرق .اطياته معنى في فقا لما تحمله منالأخيرة تمت ترجمتها بأساليب مختلفة و

كما نقف عند التعريفات . لشعبيةبذلك الأمثال اأنواعها مستهدفين بالتعابير المسكوكة و إهتمامنا إبراز

وكذا الموضوعة لهذه التعابير في اللغة العربية و اللغة الإنجليزية لنرى إن كان هناك أوجه التشابه بينهما . 

لتعدد طرق ترجمة الأمثال الشعبية سنحاول تلخيصها  رانظو ،ت ترجمة التعابير المسكوكةذكر استراتجيا

بذكر أبرزها .

تعريف التعابير المسكوكة : /1

تختلف ماهية التعابيرالمسكوكة في اللغة العربية و ذلك بامتلاكها العديد من التعريفات . فهي تلك    

العبارات اللفظية المسماة بالكلام أو العبارات المأثورة و يقصد بها " العبارة المأثورة ، و الكلام المأثور و 

التركيب ر ، و التعبير الأدبي ، و التعبير المبتذل ، و التعبير الخاص ، والقول المأثور ، و القول السائ

الصيغ المسكوكة ، و العبارات المعيارية أي أنها يمكن يتم التعرف عليها على المسكوك ، و الخوالف ، و

ح المصطلالعبارات الجاهزة ، وشكل قالب من عد ة مصطلحات مختلفة .والتعبيرات الشائعة،  و

(2008)سعيد جبر أبو خضر،".غيرهاو

 idiomaticالتعابير المسكوكة في اللغة الإنجليزية بمصطلح Hurford  هارفورد عرف

expressionsئلاقا   : 

« Idiomatic expressions are multi-word phrases which that combines the 

literal sense of the individual words in each phrase  »( 2007 )  

التعابير المسكوكة هي تلك الوحدات التي لا يفهم معناها الكلي  بفهم معاني مفرداتها بشكل فردي في كل إن 

 جملة  )ترجمتنا( .
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 :  فعرفها في قاموسه كمايلي هورنبايأما 

« An idiom is a phrase or sentence whose meaning is not clear from the 

meaning of its individual words and which must be learnt as a whole unit , for 

instance , the idiom spill the beans means to reveal secret information 

especially when intending to do so . »(1995)  

التعابير المسكوكة هي جمل و عبارات تحمل معنى غير واضح من معنى كلماتها الفردية و التي يجب 

 وحدة كاملة كما جاء في المثل أعلاه  )ترجمتنا(.تعلمها على شكل 

نستنتج مما سبق أن التعابير المسكوكة هي بنيات لغوية ثابتة تعب ر عن معنى خاص غير معنى كلماتها 

المفردة ، ومن هنا جاءت لفظة مسكوك التي تشير إلى التماسك . كما هو موضح في المثال أعلاه فإن 

ه الجملة غير معناها الضمني كما أن معنى كلماتها المفردة بعيد كل البعد المعنى الحرفي الذ ي تحمله هذ

و إفشاء السرّ ، و لكن المعنى الأحق لها هو تسريب الفول عن المعنى الكل ي للجملة ، فهي تترجم حرفيا 

 . Hornbyهورنبايهذا التعريف قريب جد ا من تعريف 

التعابير الإصطلاحية لدورانه على ألسنة الل غويين ،  ومما هو جدير بالذ كر ،  أطلق عليها أيضا مصطلح

من غيره ، و لذا فقد ذاع إستعماله في  أكثريحقق نسبة شيوع  التعبير الإصطلاحي"ما يعني أن  مصطلح 

 إبراهيم عوض إبراهيم حسين  ((" . الدرس الل غوي الحديث

بأن ه "عبارة لا يفهم معناها الكل ي بمجرد فهم معاني مفرداتها وضم  هذه  فيعرف التعبير الإصطلاحي

)أحمد ",idiomaticالمعاني إلى بعضها بعضا و في هذه الحالة يوصف المعنى بأنه تعبيري 

 (  1989مختارعمر،

عنى وتعرف أيضا بأنها "هي التي يصطلح عليها في ال لغة فتصبح جزءا من ذاكراتها وتساند في أداء الم

البائن منظوما في جملة محبوكة فتضفي رونقا على الن ص ،كما تعد التعابير الإصطلاحية لبنات أساسية 

في تكوين الن ص المتخصص وهي فيه بمثابة الشرايين في الجسد وهي قوالب مهمة في تركيب الجملة و 

 (2007)محمد ديداوي،".تحليل الن ص ولها منزلة وسطى بين المفردة و الجملة 

نستطيع أن نوجز القول أن  هذا المصطلح هو الأكثر شيوعا عند بعض الباحثين ترجمة للمصطلح الغربي 

 . idiomsالإنجليزي 
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 أنواع التعابير المسكوكة2 /

صطلاحية و النادرة وال لغز الأمثال و الحكم و التعابير الإ تنقسم التعابير المسكوكة إلى عد ة أنواع و هي

ركزنا  كل أد ق خاصة الأمثال التيتة و القول المأثور. و هذه الأخيرة سنتعرف عليها بشوالأحجية و النك

 في هذا البحث .عليها 

Wisdom  الحكمة -1/2 

ل معناه "   )أحمد للحكمة عد ة معاني أهمها العلم و الإتقان و المنع و منها أنها " الكلام الذي يق ل لفظه و يج 

أو يمكن أن تكون وليدة تجارب الحياة أو خبراتها فهي " عصارة  (1989الن جار،حسين الزيات محمد علي 

ا محكما  خبرة في الحياة ، و خلاصة فهم لأسرارها ، يدبجها ذهن ذكي فطن في جملة مرصوصة رص 

ا سبق، أن  الحكمة تجمع بين العلم  . (1989)أميل بديع يعقوب،".تستخدم في المناسبات  نوضح مم 

فهي إما كلام يحمل معاني عميقة ينبع من تجارب الحياة ،أو خلاصة فهم أعماقها .ويمكن  .والإتقان 

التعبير عنها بجملة مركبة بذكاء وفطنة.

ق بها إذا وجاءت في الس نة النبوية في قول النبي  صلى اللّ  علية و سلم : " الحكمة ضالة المؤم   ن فهو أح 

ب رمية من غير رام ، وهذا والمراد بذلك أن الحكمة قد يسوجدها "  تفيد أهلها من غير أهلها ، كما يقال ر 

لا يخ ص علم البيان من الفصاحة  والبلاغة ، دون غيره ، و مذ سمعت هذا الخبر النبوي جعلت كدي في 

تتبع أقوال الناس في مفاوضاتهم  ومحاورتهم ، فإنه قد تصدر الأقوال البليغة و الحكم  والأمثال مما لا يعلم 

ا سبق أن  النبي  صلى اللّ  عليه وسل م يعتبر  . (1990)إبن الأثير،مقدار ما يقوله .  يمكن أن نل خص مم 

الحكمة ضالة المؤمن، مشيرا إلى أن  المؤمن يعتبرها كنزا خاصة عندما يتمتع بها بمفرده. كما أن  الحكمة 

قيمة حياتية يمكن للأفراد الإستفادة منها .لا تقتصر على العلم الل غوي والبلاغة ، بل تعب ر عن فهم عميق و

ات بينما نجد تسمية الحق   بالحكيم في أكثر  –سبحانه  -وقد وردت كلمة الحكمة في القران الكريم تسع مر 

من تسعين موضعا ، بينما نجد الس نة النبوية مليئة بالحكمة القولية  والفعلية حيث كانت أفعال رسول اللّ   

أي أن  كلمة "الحكمة" ذكرت في القرآن . ()عباس محجوبسلم كل ها متسمة بالحكمة .  صلى اللّ  عليه و

ا الس نة  الكريم تسع مرات بينما ذكرت تسمية اللّ  بالحكيم أكثر من تسعين مرة، مظهرة عظمة حكمة الله. أم 

عليه وسل م تتسم بالحكمة النبوية فهي مليئة بالحكمة في القول والفعل ، إذ كانت أفعال رسول اللّ  صلى اللّ  

، مما يبرز أهمية توجيهاته الحكيمة للمسلمين . 
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    Sentenceرةالناد -2/2

جاء تعريف النادرة في معجم المعاني الجامع بأنها الطرفة من القول و النوادر هي كتابات و أقوال و 

عند تمييزه للنادرة و المثل : " النادرة حكمة صحيحة تؤدي ما  أحاديث تتميز بالطرفة. و قال الفرابي

يؤدي عنه المثل ، إلا أنها لم تشع في الجمهور ، و لم تجر  إلا بين الخواص ، و ليس بينهما و بين المثل إلا 

. و تختلف النادرة عن الحكمة على أنها ذات معنى أقل تداولا و شكلا و أكثر ()السيوطيالشيوع وحده "

" .إبهاما و غموضا ، فالمثل يوضح الحياة اليومية و النادرة تفيد التأمل و التفكير أكثر في الحياة 

(Larousse ,2001 ) 

 

 Riddleاللغّز  -3/2

جاء في  لسان العرب" ال لغز : الكلام الملب س ، و قد ألغز في كلامه يلغز ألغازا إذا ورى فيه و عرض 

 )إبن المنظور(" .رض وع في حجرة تحت الأليخفي و ال لغز و ال لغيزي و الألغاز : حفرة يحفرها اليرب

مأخوذ من وقال الحاتمي : " و إنما سمي ال لغز لغزا ، لأن ال لغز و الألغاز ما  خفي منهبه و بعد مطلبه 

 (2011-2010)موساوي يمينة ليلى،"  .ي و هي  الخفيةزالأرض . ال لغز و ال لغ

فمر  به وذكر الجاحظ عن ال لغز عد ة حكايات منها " قالوا : كان الحطيئة يرعى غنما له و في يده عصى 

رجل فقال : يا راعي الغنم ما عندك ؟ قال : عجراء من سلم . يعني عصاه . قال : إني ضيف ، فقال 

 (1985)أبو عثمان عمرو بن بحر الجاحظ ،" .الحطيئة للضيفان أعددتها 

فإنهما  وقد سمي  ال لغز من قبل إبن الأثير بالأغاليظ من الكلام أو الأحاجي فقال :" و أما ال لغز و الأحجية

شيء واحد و هو كل معنى يستخرج بالحدس و الحرز لا بدلالة الل فظ حقيقة مجازا و لا يفهم من غرضه 

 لأن قول القائل في الضرس : 

 و صاحب لا أمل الدهر صحبته                              يشقى لنفعي و يسعى سعي مجتهد. 

 عيني عليه افترقنا فرقة الأبد .                ما إن رأيت له شخصا فمذ وقعت                  

لا يدل على أنه ضرس لا من طريق  الحقيقة و لا من طريق المجاز و لا من طريق المفهوم و إنما شيء 

 (1990)"  .يحدس و يحرز
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له معنى خفي نجده من باب الحدس وليس  غامض يمكننا من خلال هذه التعاريف أن نقول أن الل غز شيء 

بالإعتماد على دلالة الكلمات وحدها ، مثل ما هو موضح في المثال السابق قد نفهم من البيت الشعري أن 

 الشاعر يتحدث عن الصحبة إلا أنه لا يدل على ذلك في الأصل .

 Puzzle الأحجية  -4/2

المنظور في  لا تختلف الأحجية عن الل غز فلهما تقريبا نفس المعنى و يحملان نفس المضمون ، يقول إبن

لسان العرب " كلمة محجية أي مخالفة المعنى للفظ ، و هي الأحجية و الأحجوة و الحجيا، لعبة و أغلوطة 

يتعاطها الناس بينهم ، و هي من نحو قولهم : أخرج ما في يدي و لك كذا ، و فلان يأتينا بالأحاجي أي 

 (2011-2010) موساوي يمينة ليلى ، " .بالأغاليظ

الأحاجي في الشعر كما يلي في البيتان التاليان :قد تستعمل 

سبع رواحل ما يخفن من الونا    همم تساق بسبعة زهر .      

متواصلات لا الدؤوب يملها  باق تعاقبها مع الد هر .     

لياليه و هي الأسبوع ، فان الزمان عبارة عنه ، و قد ورد  أيام الزمان و يتضمنان وصف"هذان البيتان 

() أحمد مطلوب " .من الألغاز شيء منها ، لأنه لا يستنبط بالحدس و الحرز كما تستنبط الألغاز

إذن كما هو موضح لنا فإن الأحجية هي لعبة حدسية لا تختلف عن الل غز في تسميتهما بالأغاليظ ، 

غز يتبارى الن اس في حل ه . وما يجعل الل غز و الأحجية يختلفان ، كون الل غز فالأحجية نشاط ذهني وهي ل

 أكثر تطورا وعمقا من الأحجية .

Jokesالنكتة  -5/2

تكون النكتة في بعض الأحيان قول ساخر أو مضحك يقولونه قصد السخرية أو إضحاك شخص ما وتملك 

 النكتة معنى المزاح . 

النكتة عند الشيخ ابن تيمية  -أ

النكتة هي شيء من قول أو فعل يقصد به غالبا الضحك و إدخال السرور على النفس ، و ينظر في حكمها  

إلى القصد منها و إلى أسلوبها ، فان كان المقصود بها إستهزاء أو تحفيزا مثلا ، أو كان في أسلوبها كذب 

تقي مع المزاح في المعنى ، و قد كان النبي  صلى اللّ  عليه و سلم مثلا كانت ممنوعة ، و إلا فلا ، و هي تل

يمزح و لا يقول إلا حق ا ، و من حوادثه أن رجلا قال له : إحملني على بعير . فقال : " بل نحملك على ابن 
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و هو ابن  البعير " .  فقال : "ما أصنع به ؟ انه لا يحملني" ، فقال صلى اللّ  عليه و سلم : " ما من بعير إلا

 ) رواه ابن داود والترميذي وصححه النووي(" .البعير ". و قيل إن السائل امرأة 

النكتة عند الفلاسفة  -ب

محاولة لإثارة الضحك على نحو قصدي من خلال إحداث التفاوت بين تصورات الناس و  النكتة تعد  

الواقع المدرك عن طريق إبدال هذه التصورات على نحو مفاجئ في حين تظل عملية تكوين الواقع الجاد 

مستمرة . 

خارجي المهدد للذات فيعتبرها بمثابة" الآلية النفسية الدفاعية التي تقوم في مواجهة العالم ال فرويد أما

 (2003) شاكر عبد الحميد، ".وتعمل على تحويل حالة الضيق إلى حالة من الشعور الخاص بالمتعة 

مما سبق أن النكتة كلام له تأثير في الن فس،  هي طرفة بسيطة مبتذلة تضحك الن اس لتحفيزهم  يتضح لنا

لية الدفاعية ضد العوامل الخارجية التي تجعل تارة و الإستهزاء بهم تارة أخرى . يمكن أن تكون النكتة الآ

 الن فس البشرية تغوص في بحر الضيق إلى المتعة . 

Dictumالقول المأثور -6/2

في  معجم المعاني أنه " حكمة "  حقيقة. وجاءأ و  ما،يعتبر القول المأثور مقولة شائعة تحمل حكمة 

 تداولها الناس ، و تميزت بالدلالة مع الإيجاز. 

كما يعتبر القول المأثور انه أبلغ تعبير عن مكونات النفس البشرية ، إلى جانب الحكمة المشرقة المتصفة  

بصفات الخلود و الديمومة و الأخلاق . في هذا كل ه يتجلى عنصر الخلود كشرط من شروط الحكمة الباقية 

(2001) روحي البعلبكي ،" .والمثل السائر و القول الخالد 

ملة مختصرة أو حكمة تداولها الن اس لإعتبارها حقيقة ذات معنى أعمق وتميزت بالدلالة مع أي أن ه ج

 الإيجاز. 

 Idiomsالأمثال –7/2

اشتهر عند الأمم بصفة عامة و عند العرب بصفة خاصة ضرب الأمثال . و الأمثال هي خلاصة التجارب 

) هي عبارة  سالة قوية وواضحة للمتلقيال رو تغني عن الكثير من الكلام ، حيث يمكن من خلالها إرس

عن بديل للكلام الكثير ( .
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اصطلاحل إالمث

ويعرفه المبرد بقوله " المثل مأخوذ من المثال و هو قول سائر يشبه به حال الثاني بالأول ، و الأصل فيه 

 (الفضل أحمد بن محمد النيسابوري  ) الميداني أبو" .التشبيه 

بأنه " قول موجز سائر ، صائب في المعنى ، تشبه به حالة حديثة بحالة سالفة  ويعرفه عبد المجيد قطامش

أي أن المثل قول سائر به يشبه أمر قديم بأمر آخر جديد ،وهو يفيد التشبيه   () عبد المجيد قطامش ".

ويصيب به المعنى. 

المثل لغة 

، النظير ، الحجة ، الصفة .......الخ . للكلمة مثل عدة تعاريف تتفق في المعنى أهمها : التشبيه ، العبرة

يقال :هذا مثله ، ويمثله  -بكسر الميم  -ويعرفها ابن المنظور بقوله " المثل مأخوذ من الجذر الثلاثي :مثل  

( 1968) " .تشبهه و شبهه -بالفتح  -

يمكن أن نخلص مما سبق أن  كلمة المثل تتعدد مصطلحاتها لكن ها لا تختلف في المعنى المراد منها فهي 

 تعني التشابه أو النظير . 

الأمثال في القران الكريم 

القرآن الكريم هو الكتاب العجيب ال ذي يحتوي على مختلف أصناف العلوم وال ذي يتطرق إلى كافة الأمور 

قرآن الكريم هو هداية لنا إلى الحق وإسعادا لنا في الدنيا والآخرة . وقد كانت الأمثال قديما الإنسانية ، فال

 هي الطريق ال ذي يهدي الن اس وتعلمهم مختلف الأمور .

إستخدم ضرب الأمثال في القران الكريم كثيرا ، فنجد الكثير من الآيات التي ذكرت فيهم الأمثال منها:         

{43} العنكبوت ، الآية { .الْأمَْثاَلُ نضَْرِبهَُا لِلنَّاسِ وَمَا يعَْقِلهَُا إِلََّّ الْعاَلِمُونَ وَتلِْكَ } 

ذاَ الْقرُْآنِ مِن كُلِّ مَثلَ  } 
{ 27، الآية  } الزمر{.وَلَقدَْ ضَرَبْناَ لِلنَّاسِ فِي هََٰ

ية كبيرة في دراساتهم ومنهم الباحث كما أنه يوجد بعض الباحثين ال ذين أولوا المثل في القرآن الكريم أهم

قائلا : "يزخر القرآن الكريم بالأمثال الموجزة والقياسية ، الأمثال العربية  في كتابهعبد المجيد قطامش

ونعني بالأمثال الموجزة تلك الآيات الكريمة ، ال تي تتضمن بعض القيم الدينية والأخلاقية المركزة ، ال تي 

ما المسلمين منهم في أحاديثهم اليومية ، وفي كتاباتهم وخطبهم وأشعارهم . كما يتمثل بها الن اس ،ولاسي

نعني بالأمثال القياسية ذلك السرد الوصفي أو القصصي ال ذي يساق لتوضيح معنى ما عن طريق التشبيه 
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)   ".والتمثيل ،فالأمثال في القرآن الكريم نوعان، المثل الموجز السائر ،والمثل المفصل أو القياسي 

1988  ) 

لنا أن القرآن الكريم هو الكتاب الذي يهدي كافة الناس ، كما أن  كما هو مبين في هذا التعريف ، إتضح

الأمثال المرتبطة بآياته تساهم في تعليم الأخلاق الحميدة وقيم الد ين الحنيف ، والتي تساعدنا أيضا نحن 

انه البشر في عيش حياتنا بعيدا عن السيئات وهذه الأمثال هي هداية للن اس، ويتجلى ذلك في قول اللّ   سبح

ا الَّذِينَ آمَنوُا}و تعالى في هذه السورة :  ا بعَوُضَةا فمََا فوَْقَهَا ۚ فأَمََّ َ لََّ يسَْتحَْيِي أنَ يضَْرِبَ مَثلَاا مَّ إنَِّ اللََّّ

ُ بِهََٰ  ا الَّذِينَ كَفَرُوا فَيَقوُلوُنَ مَاذاَ أرََادَ اللََّّ بِهِّمْ ۖ وَأمََّ ا وَيهَْدِي بهِِ فَيعَْلَمُونَ أنََّهُ الْحَقُّ مِن رَّ ذاَ مَثلَاا ۘ يضُِلُّ بِهِ كَثِيرا

ا ۚ وَمَا يضُِلُّ بِهِ إِلََّّ الْفاَسِقِينَ  وهذه الآية تفسرأن  اللّ  سبحانه وتعالى لا يستحي {26} البقرة ، الآية .{ كَثِيرا

ر ، والناس من ضرب الأمثال بما شاء ، فيضرب المثل بالبعوضة ، فما فوقها في الكبر أو دونها في الصغ

أمام هذا نوعان : مؤمن وكافر ، فأما المؤمن فيصدق لأن ه  يعلم أن   من وراء ضرب الأمثال حكمة ، وأما 

الكافر فيتساءل على سبيل الإستهزاء عن سبب ضرب اللّ  الأمثال بهذه المخلوقات كالبعوض والذباب 

تعالى أن  هذه الأمثال هداية وتوجيه وإختبار للناس ، فيضل بها  اللّ  والإجابة من عند والعنكبوت وغيرها

كثيرهم ويهديبعضهم.نل خص ما ت م ذكره من قبل أن القرآن الكريم ثري بالأمثال التي تساعد الإنسان في 

 عيش حياته بعيدا عن السيئات وهذه الأمثال هي هداية للن اس. 

الأمثال الشعبية  /3

بية فكرة شاملة من ثقافة الإنسان الشعبي ، و البحث في المثل الشعبي إنما هو بحث لقد قدمت الأمثال الشع 

في حياة العامة من الناس إذ نجدها تعكس مشاعر الشعوب على اختلاف طبقاتها و انتمائها، وتجسد 

أفكارها و تصوراتها و عاداتها و تقاليدها و معظم مظاهر حياتها في صورة حي ة . 

والأمثال الشعبية جزء من الأدب و ضرب من ضروبه الإبداعية ، و هي أيضا مجال زاخر بالقي م 

بناءا على ما ورد من قبل فإن الأمثال  (2008) أبو لرياح عثماني ، " .الحضارية و الاجتماعية للشعوب 

   الشعبية هي صورة عاكسة للأدب والحضارة وقيمة من القي م الاجتماعية للشعوب.  

أما الأستاذ أحمد أمين فلقد عرف المثل الشعبي بقوله " المثل الشعبي نوع من أنواع الأدب يمتاز بإيجاز  

اللفظ و حسن المعنى و لطف التشبيه ، وجود الكناية و لا تكاد تخلو منه أمة من الأمم و مزية الأمثال أنها 

وهذا التعريف قريب جدا من تعريف إبراهيم النظام (1953) أحمد أمين ، " .ات الشعب تنبع من كل طبق

الذي عرف المثل في قوله : " يجتمع في المثل أربعة لا تجتمع في غيره من الكلام : إيجاز اللفظ ، إصابة 

يمكن الإستنتاج من (2016)إبراهيم محمد ،."المعنى ، و حسن التشبيه ، و جودة الكناية فهو نهاية البلاغة 
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هنا أن  المثل يتمي ز بصغر عباراته ، وهو فكرة صائبة لها معاني موجزة ، وهو مبني على المماثلة و 

 التشبيه ،ولجوئه للكناية للتعبير عن قيمة أو فضيلة معنية .

التعابير المسكوكة في اللغة العربية  /4

الأدب العربي و الأسلوبية و الترجمة و المعاجم اهتم الباحثون العرب بالتعابير المسكوكة في دراسات 

 وعلم اللغة . 

التعابير المسكوكة عند زكى مبارك  -أ 

استخدم زكى مبارك عد ة مصطلحات للتعبير عن مفهوم التعابير المسكوكة ، فقط أطلق عليها التعابير 

كما أطلق عليها المبتذل والمبتذلات الفني في القرن الرابع الهجري . الأدبية في حديثه عن خصائص النثر 

 (2005سلام أبو زلال ، ) عصام الدين عبد ال" .اليةبو الكليشية و الأكليشيهات " و "التعابير ال

التعابير المسكوكة عند حسين نصار  -ب 

فها بأنها "التي فقدت معناها من ألفاظها المؤلفة  استخدم حسين نصار مصطلح التعبيرات الخاصة و عر 

 (2005) عصام الدين عبد السلام أبو زلال ، "  .منها ، و صار لها معاني أخرى جديدة لا تمت بالقديمة

التعابير المسكوكة عند تمام حسان  -ج 

أطلق عليها عد ة مصطلحات و هي :

مسكوكة أو صيغ مسكوكة .صيغة -1

الخوالف-2 

التركيب المسكوك -3

التعابير المسكوكة.       .  -4

العبارات ، المعيارات العرفية .   -5

( 2005) عصام الدين عبد السلام أبو زلال ، التعبيرات الشائعة. -6

التعابير المسكوكة عند فوزي عطية محمد -د 

لقد تم تناول التعابير الاصطلاحية تحت مصطلح التعبيرات أو التعابير و الأمثال السائرة ، وعرفها أنها  

"تعابير تستخدم في الكلام و لا تختلف عن التراكيب اللفظية و الجمل الروسية من حيث خصائصها 

ساسا على علاقة ثابتة ومتبادلة الصيغية . و لكنها تتميز عنها بأنها تستخدم في الكلام كقوالب جاهزة تقوم أ
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بين المضمون المعنوي و التكوين اللفظي النحوي . و من أهم سمات التعبيرات و الأمثال السائرة أن 

مضمونها المعنوي لا يقبل التجزئة الى مكونات معنوية مطابقة  لمعنى كل كلمة واردة في التعبير أو المثل 

 ( 2005سلام أبو زلال ، ) عصام الدين عبد الالسائر على حد ة . 

كما ورد أعلاه فإن التعابير المسكوكة ت م تناولها من قبل الباحثين العرب تحت عد ة مصطلحات فمنهم من 

فها بأنها تعبيرات خاصة  أعطاها مصطلح التعابير البالية والمبتذلات عندما نأتي للأدب ،ومنهم من عر 

ها معنى كل ي بعيدا عن معناها الجزئي ، ومنهم من أبقى فقدت معناها من أجزائها المؤلفة منها وأصبح ل

على مصطلح التعابير المسكوكة أو ت م تبديله بمصطلح التركيب المسكوك، ورغم الإختلاف على مستوى 

 المصطلحية إلا أن ها جميعا تستخدم في الكلام جاهزة ولها علاقة متبادلة بين المعنى و الل فظ.

للغة الإنجليزية التعابير المسكوكة في ا /5

إهتمام الدارسون و الباحثون الأوروبيون بدراسة التعابير المسكوكة في النصف الثاني من القرن  بدأ

العشرين الميلادي، و إعتنوا بدراستهم ، فظهرت  عندهم عد ة معاجم فيها ، كما ظهرت فيها عد ة كتب 

 تعليمية . 

 idiomمصطلحين دالين على التعابير الاصطلاحية هما  Pei , M .Aو  Gaynor . Eإستخدم كل من 

, idiomatic expressions ,   و رأى أنهما " تعبير خاص بلغة ما ، محاط بمعنى محدد ، و ليس

ضروريا أن يكون قابلا للتفسير بواسطة القواعد التركيبية العامة المتفق عليها ، بل بالعكس من هذا " 

. و عرف نفس المصطلحين أيضا بأنهما " كلمة أو مجموعة (2005لال ، عصام الدين عبد السلام أبو ز)

الكلمات ذات معنى خاص ، ليس ملازما لأجزائه المكونة له و لا محددا من خلال ، فالتعبير ورقة بيضاء 

(white paper بالمعنى الدبلوماسي السياسي ) عصام الدين عبد )".غير ورقة بيضاء بالمعنى العادي

( 2005زلال ،  السلام أبو

للتعبير عن مفهوم التعابير الإصطلاحية ، و عرفه بأنه idioms مصطلح  Wood , F , Tاستخدم   

التعابير " التي لا يمكن استنباط معناها بسهولة من خلال معرفة المعنى العادي لكلماتها المكونة لها 

( 2005عصام الدين عبد السلام أبو زلال ، )".

، و قال يجب أن   idiomفقد تناول التعابير الاصطلاحية بالدراسة مستخدما مصطلح  Makkai, Aأما 

كوحدة مركبة ذات وظيفة خاصة في الجمل ،تلك الوحدة التي لا يمكن أن يتبدل بها  Idiomينظر إلى 

د ) عصام الدين عب" .وحدات أو وحدة مفردة ) كلمة واحدة ( ، فهي تمتلك معنى غير مستمد من أجزائها 

 ( 2005السلام أبو زلال ، 
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بناءا على ماورد ،فإن الباحثين الأوروبيين قد أولوا التعابير المسكوكة إهتماما كبيرا بدراستها تحت 

ولذلك  لا تختلف التعريفات الموضوعة للتعابير المسكوكة من قبل العلماء  مصطلح التعابير الإصطلاحية

العرب في اللغة العربية بالتي تم وضعها من قبل العلماء الأجانب في اللغة الإنجليزية . غير أن في الل غة 

هما الأكثر شيوعا عند و  idiomatic expressionو  idiomsالإنجليزية وضع فقط مصطلحي 

 ن الأجانب. والدراسي الباحثين

التعابير المسكوكة في النصّ المسرحي  /6

ث الشعبي يعتبر المسرح المكان الذي تلتقي فيه الثقافات المختلفة ، و هو الذي نشأ اعتمادا على الترا

لقد تم توظيف التراث الشعبي في النصوص المسرحية لإعطائها طابع ثقافي والمرتبط بهذه الثقافات 

للنصوص المسرحية علاقة وثيقة بالموروثات الشعبية فكثير من كتاب النصوص المسرحية .مميز

عن ماضيهم و  لت ي تعبرمن ثقافاتهم و لكنها أيضا اوإقتبسوا منها ليس فقط لكونها جزءا لا يتجزأ  إستلهموا

رحياتهم كونها من فنجد الكثير من الكتاب الذين وظفوا الأمثال الشعبية و الحكم و النكت في مس ،حاضرهم

 معتقداتهم الشعبية التي تجرى على ألسنة العامة . 

ولقد جاءت النكتة في مسرحية " رحلة حنظله من الغفلة إلى اليقظة " ، فكانت ترد هذه النكتة على لسان 

و فيها يسخر من الواقع الذي اضطره إلى كان اقتطاع لحمي أسهل علي من تبديد قرش منه ، )حنظلة( 

ه الذي جمعه على مر السنين . و نما على نمو جسده كي ينجو من العذاب و السجن . كما أنها دفع مال

()ونوس سعد اللّ  " .تكشف عن بطانة الحرص و الشح 

وفي مسرحية " الملك هو الملك " ترد على لسان عرقوب هذه النكتة و هو يتحدث عن سيده " أبوعزة " 

و تعب ر هذه النكتة عن هل تعبت من ارتقاء العرش ، الذي لا يزال ينكر على نفسه أن يكون فقيرا ، فيقول 

أموالها من الفقراء، أنها السخرية من تلك الطبقات التي ترفض أن تتخلى عن منهجيتها حتى و هي تبتز 

تقدم صورا مضحكة لتلك الفئة السلبية من المجتمع التي تقضي أيامها بالأحلام الشقية و التعالي على الناس 

()ونوس سعد اللّ  . 

قد تكشف الأمثال عبر دلائلها و معانيها حقيقة الواقع و قد وردت أمثال شعبية كثيرة في عد ة نصوص 

رحلة حنظلة من الغفلة إلى اليقظة " عد ة أمثال تؤلف مبدأ شخصية حنظلة  مسرحية ، ففي مسرحية "

و " يعب ر هذا المثل عن ضرورة  أمش الحيط الحيط و قل يا ربي الستر  الساذجة و تكشفها ففي مثل 

الابتعاد عن الشر و عدم التعرض للمخاطر و طلب السلامة . و هذا المثل ورد على لسان )حنظلة( عندما 

)حرفوش( عن مبدأه في الحياة فيلخصه  بهذا القول ، و هكذا يكون المثل تعبيرا عن أفكار الشخصية سأله 

(" .و سلوكها   )ونوس سعد اللّ 
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 للهواء أذانوفي مسرحية " مأساة بائع الدبس " ترد عد ة أمثال تشجع على الحيطة و الحذر و هي 

" و يرد على لسان )حسين( المخبر و ذلك في ين والحيطان لها أذان و الليل له دانين و النهار له عين

أثناء حديثه مع ) خض ور ( و محاولة الإيقاع به ، و استدراجه ، و يكشف المثل عن انتشار الدسائس 

والمكائد ، و أعوان السلطة ، لذلك نجد )خضور( يقع مرات عديدة في قبضة السلطة لكثرة المخبرين 

( ".ثل ليعبر عن التمهيد لحوادث قادمة وانتشارهم في كل مكان ، و يأتي الم  )ونوس سعد اللّ 

الفخار وفي مسرحية " مغامرة رأس المملوك جابر " ترد أيضا عد ة أمثال على لسان شخصياتها منها 

و يعني المثل الأول عدم الاهتمام بالأطراف المتخاصمة ، يكسر بعضه ،ومن يتزوج أمنا نناديه عمنا 

 إلىالمة و عدم الاكتراث بالأمور ، و يرد على لسان  أحد الزبائن الذين يستمعون والمثل الثاني يعني المس

دخول  إلىالحكواتي و هو يروي  مأساة بغداد حين اشتد الخلاف بين الخليفة و الوزير ، و أدى ذلك 

راء الأجنبي الى العاصمة و تدميرها و المثل يؤكد عدم الاهتمام بمشكلات الأخرين ، و أراد ونوس من و

(" .هذا المثل أن يعبر عن الأنانية الممزوجة بالانهزامية  )ونوس سعد اللّ 

سوفوكليس " أوديب  كما وردت الألغاز في الكثير من النصوص المسرحية القديمة ففي مسرحية أنتيجون

ما الكائن الذي   ملكا " ورد لغز على لسان أحد الهولة التي لها جسد أسد مجنح ووجه امرأة يتمثل في

" و هذا اللغز هو يمشي في الصباح على  أربع ، و في الظهر على اثنين ، و في المساء على ثلاث  ؟ 

الطريقة الوحيدة التي تمك ن كل مار من الدخول إلى المدينة و مالم يستطيعوا الإجابة عنه تقوم الهولة بقتلهم 

الإنسان يحبو في طفولته على أربع ، و يمشي قائما في  . لكن )أوديب( استطاع أن يحل  اللغز قائلا : هو

. ولقد كان هذا الل غز من أشهر الألغاز عبر  (2009)إبراهيم جركس ،شبابه ، و يستعين بعصاه كهلا "

التاريخ والكثير من الن اس لم يستطيعوا بقوة تركيزهم أن يقوموا بحل ه رغم أن  حل ه كان معروفا . 

في الفقرات السابقة، الن صوص المسرحية زاخرة بالتعابير المسكوكة ، فالكثير من  بالإستناد إلى ماذكر

كت اب الن صوص المسرحية وظ فوا الأمثال والنكت والألغاز في مسرحياتهم كما في المسرحيات التي 

 ذكرناها آنفا وذلك للإبقاء على معتقداتهم التي تعتبر عنصرا وجزءا من ثقافتهم. 

مة التعابير المسكوكة من أصعب عمليات الترجمة لأنها تتطلب من المترجم أن يكون تعتبر عملية ترج

ملما بثقافته و ثقافات غيره . فما هي الاستراتجيات المتاحة لترجمة هذا النوع من التعابير من اللغة العربية 

قيق ذات التأثير في إلى اللغة الإنجليزية دون أن تفقد المعاني والإيحاءات الأصلية الموجودة فيها  وتح

 نفسية قارئ الترجمة ؟ 
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إستراتيجيات ترجمة التعابير المسكوكة/7

لقد قسمنا هذه الإستراتجيات إلى أساليب ونظريات ساعدت المترجم على ترجمة مثل هذه الظواهر الل غوية 

 والتي بدورنا سنعتمد عليها في بحثنا هذا وذلك في الجانب التطبيقي للمدونة .

أساليب الترجمة  /1

أساليب الترجمة هي أدوات لغوية يستخدمها المترجم عندما تواجهه عقبةُ أثناء عملية الترجمة ، بهدف نقل 

 المعنى الدقيق الوارد في الل غة المصدر بالصيغة المناسبة في الل غة الهدف . 

: Literal Translationالترجمة الحرفية  -

الترجمة الحرفية هي الانتقال من لغة إلى أخرى عن طريق استبدال وحدات النص الأصلي بوحدات "

)الدراوي عبد ".أخرى في النص المترجم للحصول على لغة نص صحيحة من الناحية التركيبية و الدلالية 

(2009المجيد ،

ا يمكن ترجمتها بنفس المعنى لأن يعاني المترجم في ترجمة الحكم و الأمثال و الأقوال المأثورة، فبعضه 

معناها واضح و جلي  . مثل : 

أ( الغريق يتعلق بقش ة . ويقابله في اللغة الإنجليزية :

A drowning man will catch at a straw. 

ب( ليس كل ما يبرق ذهبا . ويقابله في اللغة الإنجليزية

All is not gold that glitters . 

السوء . ويقابله في اللغة الإنجليزية ت(  الوحدة خير من جليس

Better alone than in bad company . 

ث(  لا تبن قصورا في الهواء.  وتمت ترجمته على هذا المنوال

Don’t build castles in the air . 

ج ( الحاجة أم الاختراع . و تمت ترجمته على هذا المنوال

Necessity is the mother of invention. (48-47: 2005ن محمد نجيب،)د/عزالدي  

نلاحظ أن هذه الأقوال تمت ترجمتها حرفيا لوضح معناها .
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:  Equivalence أسلوب التكافؤ  -

 la stylistiqueفي كتابهم الأسلوبية المقارنة للغة الفرنسية والإنجليزية يعرفها فيني و داربلني

comparée du français et de l’anglais   أنه : على

«Equivalence procédé de traduction qui rend compte de la même situation que 

dans l’original , en ayant recours d’une rédaction entièrement différente . » 

(J.-P.Vinay ,J.Darbelnet,1972) 

يعمل التكافؤ على المعنى تشابه بين الوضعيات في لغات مختلفة و يكون التعبير عنه بطرق  مختلفة . و  

الإجمالي للرسالة التي يريد النص إبلاغها ) البنية العميقة ( لا على البناء الخارجي للنص )البنية 

(ترجمتنا)السطحية(. 

بعض التعابير يفضل أن نترجمه بما يقابله في اللغة الإنجليزية ليبين معناها ، مثل : 

أ(  الجوعان يحلم بسوق العيش .

A lover dreams of his misterss . 

ب(  إن بعد العسر يسرا .

After black clouds clear weather . 

ت(  أذهب الحرام الحلال .

Bad money drives out good . 

ث(  لتقل خيرا أو لتصمت . 

Better be silent than speak ill . 

ج(  تكون في فمك و تقسم لغيرك . 

There is many a slip ‘ twixt cup and lip . 

ح(  دراهم ما دمت في دارهم . 

In Rome do as the romans do . 

 خ( التعلم في الصغر كالنقش على الحجر .
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Learn young ,learn fair . (،2005عزالدين محمد نجيب)  

ونلاحظ في هذه الأقوال أن المترجم اعتمد على نظرية التكافؤ في ترجمته لهذه الأقوال وذلك لتشابهها في 

 المعنى .

فهي سلاح المترجم لإضفاء الطابع الأصيل للغة  idiomatic expressionsأما التعابير الاصطلاحية    

ر الاصطلاحية التي تمت ترجمتها على النص فلا يشعر القارئ أن هذا نص مترجم و هذه بعض التعابي

بنظرية التكافؤ : 

أ( يمطر بغزارة .

Run cats and dogs . 

ب( طرده بقضه و قضيضه .

To turn someone out bag and baggage . (2005عزالدين محمد نجيب، )

الترجمة  يةنظر /2

الترجمة المختلفة التي تهتم بمختلف القضايا الل غوية والل سانية وقضايا الترجمة  اتهناك العديد من نظري

كعلم بحد  ذاتها ،ولانستطيع أن نذكرها جميعا في بحثنا ولذلك قررنا أن نسلط الضوء على تلك النظريات 

 عابير المسكوكة.التي تهتم بالجانب الثقافي للن صوص والتي إعتمد عليها الكثير من الباحثين في ترجمة الت

Interpretative Theoryنظرية التأويلية أو نظرية المعنى  -

تعدالنظرية التأويلية و التي تدعى أيضا بنظرية المعنى . من أهم نظريات الترجمة التي وضعتها المدرسة 

 Danicaسيليسكوفيتش دانيكاالعليا للترجمة و المترجمين بباريس بقيادة كل من 

SELISKOVITCH  ماريان لودوريروMarriane LEDERER  طرحت نظرية المعنى ،

 طريقة  في الترجمة تقوم على نقل المعنى بشق يه الصريح و الضمني . 

بدورهما المعنى إلى نوعين :   سيليسكوفيتش و لودوريرقسمت 

الذي يتمثل في المعنى ) أو المعاني ( الذي يتخذه الل فظ أو العبارة في لغة ما دون   المعنى الدلَّلي :-

و الدليل على ذلك ما هو موضح في هذه الأمثلة :  (164خروب محند أويحي :) وضعها في سياق محدد
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 The last cry بمعنى آخر صيحة ) آخر موضة ( أوwash the dirty linen الغسيل القذر بمعنى نشر 

نشر الفضائح ( . و يمكنه في هذه الحالة ترجمته كما هو إذا وثق المترجم بأن القارئ سوف يفهم المعنى )

(2005عزالدين محمد نجيب،)المقصود ، أو يترجمه إلى المعنى الاصطلاحي . 

منا في الألفاظ و العبارات بل هو وليد عمليات التخاطب والتواصل  المعنى السياقي :- فهو ليس متض 

والكلام بين الن اس و يتم كل  هذا باللجوء إلى توظيف المعاني الدلالية أو بالأحرى الل سان بصورة فردية 

و  to blow the gaff . و الدليل على ذلك ما هو موضح في هذه نماذج :)د/خروب محند أويحي( وذاتية

" ينفخ خطاف إخراج السمك من الماء " و هذا ليس له صل ة بمعناه الاصطلاحي الذي يجب  تعني حرفيا

 ) تعني حرفيا " يرفس الدلو" مع أن معناه   . kick the bucketأن يستعمله المترجم وهو ) يفشي السر 

تي تعني حرفيا أن والTo have a chip on one’s shoulder    الاصطلاحي هو)مات أو توفي(.  

هناك شظي ة على كتفه ، ولكنها تعني التعبير العامي " على رأسه البطحة " أي أن لديه  نقطة ضعف و هو 

(2005عزالدين محمد نجيب،)متأهب  دائما للعراك لإخفائها ..... الخ . 

لمسكوكة وكيفية ترجمتها لعل  من أهم الوسائل و القضايا التي شغلت إهتمام المترجمين هي التعابير ا      

فقد بذلنا جهدا في بحثنا عن ماهية التعابير المسكوكة ال تي إستحالت ولذلك غدى هذا الاهتمام من إهتمامنا . 

التعابير المسكوكة وأنواعها في من عمليات الترجمة الأكثر صعوبة ولقد بنينا ولو قليلا من المعرفة حول 

مرورا بالن صوص المسرحية التي أضحت تتميز بهذه التعابير التي تشكل اللغة العربية واللغة الإنجليزية 

عائقا في طريق المترجم . وليتمكن من توصيل معناها الضمني والدلالي فإنه يعتمد على  إستراتيجيات 

 مختلفة والتي تطرقنا إليها في هذا الفصل .



 الفصل الثاني 

 النصّ المسرحي 
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تعالج فيه كل القضايا التي تخص المجتمع و هو محاكاة مثالية عن الحياة  يعتبر المسرح أب الفنون ،

اليومية للشعوب ، يجمع بين المتناقضات حيث أنه الأقرب إلى الواقع بجعل  ما يحدث في الحياة يعاد على 

 خشبة المسرح . هو رسالة أخلاقية و إبداعية وجمالية تحمل في طياتها الواقع المعاش في جميع مناحي

حياتنا وهو بمثابة المرآة العاكسة التي تقوم على إصلاح وتقويم سيرورة ومسيرة الإنسان على هذه 

 الأرض .

الداّرسون في المجال الأدبي بها هي فن المسرحية الذيّ  واهتم ااهتممنيع الهامة والمشوقة التي من المواض

ق في جذور الحقائق على التركيز والتعميعتبر من أكثر الفنون الأدبية حاجة إلى سّعة التجربة والقدرة 

الإنسانية ويكشف الغطاء عنها . وتعتبر المسرحية عمل درامي وتمثيل لقصص تحاكي واقع المجتمعات 

 من صراعات والإختلافات التي تحدث فيها .

 / تعريف المسرحية  1

تراك عدد من العناصر المسرحية  " نموذج أدبي وشكل فنيّ يتطلب لكي يحدث تأثيرا حقيقيا كاملا , إش

الأدبية , من أهمّها الحبكة والبناء الدرّامي , الحركة والصّراع , الشخصيات , الحوار ... مع عدد من 

العناصر غير الأدبية منها الملابس , الإضاءة , الموسيقى ... والمسرحية عملية تغيير ديناميكية قوسية 

ي ينمو شيئا فشيئا حتى يصل إلى الذروة ثم ينحصر بعد وهرمية , تتميز بالتفاعل والحركة والصّراع الذّ 

 (2018ي،)لينا أبو مغل".ذلك وينتهي بحل المشكلة سبب الصراع 

جاء في هذا التعريف في الرسم البياني الآتي الذّي يمثل العناصر الأدبية التّي بها يتم  يمكننا تلخيص ما

الفكرة التّي يأتي منها الحدث الذّي يتحول بدوره إلى صراع يحدث  :تأليف المسرحية . وهذه العناصر هي

الأحداث المتتابعة للشخصيات في زمان الذي يدور في حبكة من بين الشخصيات عن طريق الحوار 

 مكان معينين وبهذه العناصر يتم توليد أثر عاطفي أو فني لدى المشاهد )الجمهور( .و

الفكرة

الحدث

الصّراع

الشخصيات 

اللغّة و 
الحوار

الحبكة 
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 / أنماط المسرحية  2

نكون ملمون بها وذلك لمساعدتنا في فهم أن لدى المسرحية أنواع عدةّ أجمع عليها الباحثون والتي يجب 

أصول المسرحيات .لقد كان أرسطو أول من وضع  لنا أسس  المسرحية وحددّ أنواعها الأولى في كتابه 

"الشّعر" فقد قسّمها إلى مأساة وملهاة . 

 المأساة أو التراجيديا  – 1/2

ف أرسطو مسرحية المأساة : " بأنها محاكاة فعل نبيل تام , لها طول معلوم , بلغة مزودة بألوان من عرّ 

التزيين تختلف وفقا لإختلاف الأجزاء , وهذه المحاكاة تتم على يد أشخاص يفعلون لا عن طريق الحكاية 

وان ألقصد باللغّة  المزودة بلات , وأوالقصص , وتثير الرّحمة والخوف فتؤدي إلى التطهير من هذه الإنفعا

من التزّيين تلك التي فيها إيقاع واحد ونشيد , وأقصد بقولي : تختلف وفقا للإختلاف الأجزاء أنّ بعض 

(1954)عمر الدسوقي" .وبعضها الآخر بإستخدام النشيدالأجزاء تؤلف بمجرد إستخدام الوزن , 

و يمكن تقسيم المأساة إلى نوعين هما : المأساة الإتبّاعية ) الكلاسيكية أو التراجيديا ( و المأساة الإبداعية 

) الدراما( , و يمكن تلخيص الفرق بينهما فيما يلي :   

ى التفرقة بين المأساة و الملهاة , فلم تكن تسمح حافظت المأساة الإتبّاعية )التراجيديا ( جهدها عل– 1

بالضحك أو الفكاهة على أي صورة من الصور , و في أي حال من الأحوال بينما خلطت المأساة الإبداعية 

)الدراما( بين المرح و الحزن , و الهزل و الجد ....

الدراما فلجأت إلى التاريخ  كان موضوع التراجيديا مستمدا من الأدب اللاتيني و الإغريقي , أما – 2

الحديث فنرى مثلا فكتور هوجو يخرج لنا مسرحية ) ماري تيودور( , و ) كرومويل( من تاريخ إنجلترا 

الحديث ...

 حافظت التراجيديا دائما على وحدة الزمان و المكان بينما لم تتقيد الدراما بهما .  – 3

أكثرت الدراما من شخصيات الممثلين , خذ مثلا مسرحية كرومويل لفيكتور هوجو , بينما كان  – 4

 عددهم قليلا نسبيا في التراجيديا . 

كانت الأعمال العنيفة ممنوعة في التراجيديا , و كان يكتفي بالإخبار عنها خلال التمثيل , بينما تضع  – 5

 (1954،)عمر الدسوقيين المتفرجين ... الدراما هذه الأعمال العنيفة أمام أع

كما هو موضّح مما سبق فإن المأساة الإتبّاعية )التراجيديا( تركز على إبراز عامل الحزن و الأسى و 

 تستبعد الفكاهة و الضحك و منعت إظهار مشاهد العنف في المسرحية , بينما كانت المأساة الإبداعية

الدراما ( نقيض ذلك تماما . )

 لملهاة )الكوميديا( ا – 2/2

" بأنها محاكاة الأراذل من الناّس لا في  أرسطوتعتبر الملهاة  من أكثر الألوان الأدبية إنتشارا وقد عرّفها 

 (1954)عمر الدسوقي " .نقيصة , لكن في الجانب الهزلي الذي يثير الضحك 
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أنّ أول من ظهرت عنده الملهاة هم أهل الصقلية عند شاعرهم ) أبيكارموس ( منسبا إليه أنه  أرسطو وذكر

هو الذي خطى بالملهاة خطوات طيبة إذ جعل لها موضوعا أي قصة تشبه قصّة المأساة , فأصبحت تتناول 

 حادثة بعينها تعالجها في مراحلها  المختلفة حتى تنتهي بها إلى حل .

 توفانالملهاة عند أرس

الكثير من الحقائق بل و أن يجمع إلى الهزل أرق الشعر " ولقد أن يعبر بالهزل عن  أرستوفان إستطاع

إستقى المؤرخون معلوماتهم عن أرستوفان من ملاهيه التي كان يستطرد فيها فيحدثنا عن نفسه وعن 

قد فيها التربية السائدة ق.م  وقد إنت 426سنة ضيوف هرقل مسرحياته وعما يريده منها . وأول ملاهيه هي 

ونقد فيها الزعماء الشعبيين وقدم للمحاكمة من أجلها . وأقدم ملهاة له  البابيلونفي عهده , ثم أخرج ملهاة 

وقد نال بها الجائزة الأولى , ونقد فيها الحرب بين أثينا واسبرطة نقدا مرا . ومن ملاهيه  الأكارنيونهي 

 (1954)عمر الدسوقي ".إلى نقد التربية الفلسفيةيعود وفيها السحب  المشهورة ملهاة 

من هنا تطورت الملهاة إذ باتت تفرض فروضا وتعالج المشكلات  الأخلاقية والنفّسية وتعطي الشخصيات 

العناية الفائقة وهذا ما جعلها موضوعا يكتسي باللوّن المحلي الذى أعطاها بعض القوة والحيوية ومن هما 

هذا التعريف الموجز الذي يلخص كل ما سبق "من نقد لأنظمة الحكم إلى معالجة نستطيع أن نتوصّل إلى 

المشكلات الاجتماعية , بل إلى فرض مشكلات ومعالجتها , ثم إلى وصف الحالات النفّسية وتصوير 

لسنا الأخلاق والعناية بالشّخصيات . أجل لقد كانت هذه الملاهي الإغريقية مصبوغة باللوّن المحلي و

 (1954)عمر الدسوقي ".كم تثير فينا الضّحك ندري 

 الميلودراما  -3/2

يعتبرهذا النوّع من المسرحيات مزيج من المأساة والملهاة ويمكن تقديم مجموعة من التعاريف للميلودراما 

ومن بينها " أنها ولدت  كنوع أدبي في المسرح الفرنسي , إباّن الثورة الفرنسية , وفي السنوات العشر 

 ى من القرن التاسع عشر واجت الميلودراما في فرنسا وإنجلترا كشكل تاريخي أو قصصي أطلقالأول

 (2015-2016 ،)شيبان إبتسام".عليها آنذاك المسرحية الشعبية 

وفي تعريف آخر فهي تعني في الأصل " المسرحية الموسيقية , فهي مسرحية تعتمد على الأحداث أكثر 

-2016)شيبان إبتسام على الشخصية , وتهتم بالموسيقى والأغاني والسّخرية والإستهزاء..." من إعتمادها

2015) 

 (  االمسرحية الغنائية ) أوبر-4/2

هي نوع من المسرحية الموسيقية التي تتميزّ بتمثيل شخصياّتها عن طريق الغناء لا تمثيلهم عن طريق 

الكلام , تصاحبهم أوركسترا أو فرقة موسيقية متناسقين مع الأداء .هذا النوّع من المسرحيات " نشأت في 
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)شيبان إبتسام ".ان الأخرى الذي حذت حذوه البلد إيطاليا  في أوائل القرن السابع عشر وكوّنت الأساس

2016-2015) 
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ويمكننا تلخيص هذه الأخيرة في الهيكل الذّي يلي:

مخطط لأنماط المسرحية : 

 

 

 أنماط المسرحية 

 المأساة  الملهاة 

تعتبر الملهاة مسرحية 

هزلية تثير في النفوس 

الضحك معالجة بذلك 

المشكلات الاجتماعية 

والنفسية وتنتقد حالة 

 المجتمع .

 
 الملهاة 

المأساة أو التراجيديا هي 

تلك المسرحية التي 

تركز على الحزن و 

الآسى و البكاء مبتعدة 

كلّ البعد عن الهزل و 

الضحك في أي حال من 

 الأحوال . 

م إلى نوعين: و تنقس  

 المأساة 

هي مزيج من المأساة و 

الملهاة . كانت تعرف 

بالمسرحية الشعبية و 

المسرحية الموسيقية 

فهي تعتمد على الأحداث 

أكثر من إعتمادها على 

الشخصيات ، و كذلك 

تهتم بالموسيقى 

 والسخرية و الإستهزاء . 

المسرحية الغنائية هي 

مسرحية تقوم شخصيتها 

بالتمثيل عن طريق 

الغناء وذلك بإتباع الأداء 

. 

االمسرحية 

 الغنائية 
 الميلودراما 

خلطت بين الضحك ،الحزن -1

 ، الهزل والجدّ. 

تستمد موضوعاتها من  -2

 التاريخ الحديث . 

و لم تحافظ على الزمان  -3

 المكان . 

التقليل من عدد الشخصيات. -4  

عدم منع إظهار الأعمال  -5

. العنيفة في المشاهد

منع الضحك و الهزل و  -1

 الفكاهة .

تستمد موضوعاتها من  -2

الأدب اللاتيني و الإغريقي . 

الحفاظ على الزمان و  -3

المكان .  

كثرة إستخدام الشخصيات . -4

منع الأعمال العنيفة في  -5

 المشاهد . 

المأساة الإتباعية 

 )الكلاسكية( 
المأساة الإبداعية 

 )الدراما( 
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خصائص النص المسرحي  –3

وثيقا بالحياة العامة فهو يساير أوضاع المجتمع . و هو بمثابة نقل الحياة على  يرتبط المسرح إرتباطا

الخشبة ،من خلال قدرته الهائلة على خلق جو تفاعلي بين الجمهور والممثلّ .ويتميز النصّ المسرحي 

لها بمرونة تقديم المعلومات وسرده للقضايا الإنسانية  بالإعتماد على الواقع والأحداث عن طريق تمثي

كحكاية ترتبط بأفعال وسلوك الشخصيات ضمن إطار زمني ومكاني . ويعتبر النصّ المسرحي    أكثر 

 النصّوص التي تحمل رسالة تأثيرية ومقنعة وممتعة في نفس الوقت .

من النصّ النظري " سمات النصّ  استخرجناهاومن أبرز الخصائص التي يتميز بها النصّ المسرحي التي 

حان بلبل والذي تم تحليله وتقديمه لطلبة السنة الثالثة ثانوي , والتي تتمثل في : المعايشة المسرحي " لفر

 والآنية والديمومة والهدف الأعلى , سنحاول بدورنا أن نشرحها بشكل مختصر .

   : و تعني إهتمام المسرحية بمشكلات العصر الفكرية والسياسية والإجتماعية المعايشة 

 والإنسانية ، ومعالجة قضايا الواقع .

 : وهي عملية تقوم على مسرحة حدث تاريخي أو شخصية أدبية أو أسطورية  وفق منظور  الآنية

عصري وحداثي يتأسس  على منطق التداخل بين الأزمنة : الماضي والحاضر . وتكتسي  الآنية أهمية 

وخطاب   ماض إنصهر مع راهنية الأحداث  خاصة بإعتبارها إجراء يخول عقد حوار بين ذات الكاتب

 المعيشة .

 : إدراج الكاتب قضايا مجتمعه الآنية ضمن ديمومة صراع  نزاعات  البشر بين الخير  الديمومة

والشر ... وتلازم الآنية والديمومة  يعطي للنصّ المسرحي خصوصية في تكوينه وأساليب تأليفه تطبع 

دقّة بناء  –تصاعد الحكاية دراميا  -ميع المذاهب ، وهي ) الصراع التأليف المسرحي بقواعد ثابتة في ج

الشخصيات في تطورها عموديا وأفقيا (. 

 : وكل ما يمثل المطالب  والاقتصاديةهو تجسيد هموم الإنسان الاجتماعية والفكرية  الهدف الأعلى

الآخرين الرأي فيها .  الأساسية للمجتمع التي من أجلها يذهب الجمهور إلى العرض المسرحي ليشارك

11june2023,20:30h https://montadanet/com

لقد حوّلت هذه الخصائص الأربع النصّ المسرحي إلى أثر متحفي له علاقة بقضايا المرتبطة بهموم 

عات بين الخير و الشرّ لتضفي الإنسان الواقعية بين الماضي و الحاضر و كذلك إدراج الصراعات و النزا

بذلك شيئا من الحماس في نفس الجمهور .    

ووفقا لمكتسباتنا القبلية عن الفن المسرحي فقد تمكّننا أن نوجز بعضا من الخصائص الأخرى للنصّ  

يلي  :  المسرحي فيما

https://montadanet/com
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 رات . جمال اللغّة و قوة العبا-

 بالأخلية و الصور .  الإستعانة-

 ظهور الشخصية و آراء المؤلف . -

يغلب عليه التشويق و الجذب و الإثارة و التفاعل التي تتمثل في الذهن قبل تمثيلها على المسرح، بغية -

التأثير على عواطف و آراء الجمهور . 

 يحمل شيئا من الغموض ، و لا يستخدم الشروحات أو التوضيح . -

يوظف الصراع ، فالنصّ المسرحي المحبوك لا يخلو من عنصر الصراع ،فشكسبير وظف الصراع -

بصورة شديدة الوضوح في أعماله المسرحية . 

نبذة عن الفن المسرحي الجزائري  – 4

على الجوانب السياسية و العسكرية مهملين بذلك الجانب  إذا تكلمنا عن التاريخ الجزائري فسنركز بذلك

الثقافي لهذا التاريخ . لهذا السبب لم يحظى المسرح الجزائري بنصيبه من البحث و الدراسة بالرغم من 

كونه ظاهرة إجتماعية و ثقافية و جزء مهم من تاريخ الجزائر و بإعتباره أحد أشكال المقاومة الثقافية و 

الحركة الوطنية الجزائرية . سنحاول في هذا الفصل تتبع مسار الفن المسرحي الجزائري  رافد من روافد

 و ذلك بالبحث عن الجذور التاريخية للمسرح الجزائري و عن العوامل التي ساعدت في ظهوره . 

أن أول مسرحية جزائرية طبعت   Philippe Sadgourfفيليب سادجورفيذكر الدكتور البريطاني 

م ، و يذكر أنه قد عثر على مخطط لمسرحية يقول أنها الأولى في هذا الفن في الأدب العربي ، 1948عام 

و المسرحية هذه بعنوان "نزهة المشتاق و غصة العشاق في مدينة ترياق بالعراق" لصاحبها الجزائري 

 (2011بيوض )أحمد .   Abraham Daninos إبراهيم دانينوس

يمكن تتبع الحركة الفنية للمسرح في الجزائر على شكل مراحل ، و كلّ مرحلة نشهد فيها كيفية تطور 

 المسرحية الجزائرية في عصر الدول و الإمارات الثاني : 

المرحلة الأولى  

" و  1926سنة  لعلالو و دحمونانت بداية المسرح الجزائري ترتبط كل الإرتباط بمسرحية "جحا" ك

كانت هذه المسرحية أول محاولة فنية متكاملة باللغّة العامية ، مراعاة للمستوى الثقافي لجمهور هذه الفترة 

ديدة لمستقبل الفن .راسمة بذلك آفاق ج (2018كمال أحمد غنيم  )و عرضت على مسرح " الكورسال"

المسرحي الجزائري ، مشكلة بذلك طريقا يمهد لظهور كتاب مسرحيات جدد " قدموا مسرحيات واقعية ، 

 ،كمال أحمد غنيم)" .التي بدأت في مطلع العشرينات  إهتمت بقضايا الشعب و بالمقاومة السياسية ،

2018) 
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المرحلة الثانية 

م ، و تميزت هذه المرحلة ببروز المسرح الجزائري 1939م و 1934تنحصر هذه المرحلة ما بين عامي 

بطابعه السياسي و هنا زاد نشاط الكاتب المسرحي الجزائري رشيد القسنطيني الذي "كتب للفرقة الشعبية 

كمال أحمد غنيم  )".مسرحيات نقدية ساخرة ، خلقت نوعا من العلاقة الروحية بين المسرح و الجمهور 

2018) 

و قد كانت اللغّة العربية الفصحى ممنوعة في تلك الفترة من قبل السلطات الإستعمارية فلم يكن لكتاب  

المسرحيات إلا وسيلة إستعمال اللغّة العامية . " أما مضمون المسرحيات فكان يدور حول ضرورة 

(2018كمال أحمد غنيم )" .ئري النضال السياسي ، و إبراز تاريخ و هوية الشعب الجزا

المرحلة الثالثة

م . 1945م و1939يمكن أن نسمي هذه المرحلة بمرحلة الحرب العالمية الثانية فهي تنحصر بين عامي    

كان المسرح في هذه الفترة قيد الإنقطاع و ذلك بسبب الإستعمار الفرنسي الذي "كان يسد الطريق أمام 

التي كانت تزور الجزائر ، بهدف قطع الصلةّ بين المسرح الجزائري و باقي  الفرق المسرحية العربية ،

. وهذا ليس فقط ما توصلوا إليه و بل أغلقوا المسارح و ( 2018)د.كمال أحمد غنيمالمسارح العربية "

ولكن هذا لم يجعل للمسرح الجزائري نهاية بل على العكس تماما فقد " ظهر  مسرحية .أوقفوا العروض ال

كمال أحمد غنيم  )".مصطفى قزدرليو  محمد الثوريض رجال المسرح الذين تحدوّا الإستعمار منهم ، بع

2018)

المرحلة الرابعة

م ،كانت بمثابة بداية لظهور فرق مسرحية 1965م و1945هذه المرحلة التي إنحصرت ما بين عامي 

)د.كمال أحمد " حاج حمو رضاعلى يد  1946مختلفة فقد تميزت" بتأسيس فرقة مسرح الغد عام 

أسست فرقة المزهر القسنطيني  1949. و لم تكن هذه الفرقة التي تم تأسيسها فقط ففي عام (2018غنيم

و هي فرقة  محمد الطاهر فضلاءمن قبل  1947من قبل رضا حاج حمو. و قبل هذا أسست فرقة سنة 

الذي " كتب مسرحيات عرضت في بسكرة و العاصمة ،  شباّح المكّيهواة المسرح المغربي إلى جانب 

)د.كمال وفي العديد من المدن الجزائرية ، وهو من الشخصيات المجهولة في تاريخ المسرح الجزائري "

م حين إندلعت الثورة التحريرية تمّ الضغط على المسرح الجزائري 1954. و في عام  (2018أحمد غنيم 

)د.كمال أحمد غنيم ".ر سحق الشعب الجزائري  أرضا وتاريخا وثقافة بشكل كبير " حيث قرر الإستعما

2018) 
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المرحلة الخامسة

م ، يظهر هدف المسرح الجزائري الذي يكمن 1972م و1962في هذه المرحلة المنحصرة ما بين عامي  

ة الآفات في التعريف بالشخصية الجزائرية للرأي العام العالمي ، و حماية الشخصية الوطنية، و محارب

الاجتماعية . وهذا ما جعل الحكومة تأسسه كإجراء وطني ثوري ، يخدم الثقافة الوطنية والإتجاه

م : 1963جاء في اللائحة التي أصدرها المسرح الوطني عام  الإشتراكي ، و الذي تبنته الجزائر . وهذا ما

، معبرّا عن الواقعية الثورية  و جعلتها ملكا للشعب الاشتراكية" أصبح المسرح في الجزائر التي تبنت 

التي تحارب الميوعة ،  وسيكون  خادما للحقيقة في أصدق معانيها ، وسيحارب كل الظواهر السلبية التي 

تتنافى مع مصلحة الشعب ، ولا يمكن أن تتصور فناّ دراميا بدونه ، إذ دونه تتجرّد الأشخاص من الحياة 

(2018كمال أحمد غنيم  )" .والرونق

رحلة السادسةالم

كانت هذه المرحلة من أكثر المراحل التي بدأ فيها الظهور الحقيقي للمسرح الجزائري بدأ مع "قرار 

م ، و الذي نصّ على إنشاء مسارح جهوية في كل من وهران وعنابة وقسنطينة 1972اللامركزية في عام 

و قد ظهرت العديد من المسرحيات و التي أنتجت من  قبل   (2018كمال أحمد غنيم  )وسيدي بلعباس "

المسرح الوطني بالعاصمة و هي " باب الفتوح ، بوحدبة ، سلاك الحاصلين ، العاقرة ، دائرة الطباشير 

كمال أحمد  )" .القوقازية ، بني كلبون ، قف ، آه يا حسان ، هي قالت و أنا قلت ، الإنسان الطيب لستشوان

 (2018غنيم 

لقد كانت هذه المرحلة مملوءة بالبدايات فقد أنتج المسرح الجهوي بعنابة مسرحيتين هما بوعلام زيد    

م . ظهرت المسرحيات 1977و في عام  سليمان بن عيسىالقدام و يوم الجمعة جرحوا الريام من تأليف 

و التي تم تقديمها من قبل التالية : فرسوسة و الملك ، عفريت و هفوة ، بونوار و شركائه ، جحا و الناس 

المسرح المركزي بالعاصمة . كما "قدمّ المسرح الجهوي بوهران مسرحية الأقوال و هي مسرحية ثورية 

كمال أحمد  )مسرحية "ميمون الزوالي"عباس الأخضر و محمد آدر قدمّ، و  عبد القادر علولةمن تأليف 

ي ، الخبزة ، حوت ياكل حوت ، النحلة ، و كذلك أنتج مسرحيات الجفوة ، حمام رب (2018غنيم 

)مسرحية للأطفال( " 

نظيف بدورنا أنّ المسرح  إستطاع أن يتطور بشكل مذهل رغم المصاعب التي صادفها في فترات 

أن يبني طريقا جديدا و ذلك بوفائه للمبادئ التي ناضل  الاحتلال و الحروب و بعد الإستقلال . لقد إستطاع

 في سبيلها و كان عليه تعميقها لأنه آمن بها . 
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رواد الفن المسرحي الجزائري  – 5

شهد المسرح الجزائري على مرّ هذه السنين تطورّا ملحوظا في إنتاج المسرحيات ، فقد أنتجت الكثير من 

المسرحيات التي تحمل في حياتها رسائل مختلفة والتي تم إنتاجها في فترات مختلفة من تاريخ الفن 

ر العديد من الكتاّب في المسرحي الجزائري بداية من الاحتلال الفرنسي إلى ما بعد الإستقلال . لقد ظه

المسرح الجزائري الذين أصدروا مسرحيات نالت نجاحا كبيرا و إقبالا واسعا من قبل الجمهور و قررنا 

 أن نجمع هؤلاء الأعلام في قائمة واجدة مبرزين فيها أهم مسرحياتهم ومسيرتهم الفنية .

 محي الدين باشطارزي (1

مسرح الجزائري و ذلك بتأليفه صمة ، و يعد من أعلام الم بالجزائر العا1887 ةديسمبر سن 15ولد في   

نذكر منها: ة بها الشعب إلى محاربة الآفات الاجتماعي العدد كبير من المسرحيات التي دع

( .  1934الهماز)سنة -

( . 1934في العسكر )سنة  البوزريغي-

( . 1934فاقو )سنة  -

 (1975)باشطرزي،( .1936حب النساء )سنة   -

ح بشكل كوميدي ألاعيب المستعمر الفرنسي وكان هذا السبب الذّي أوصلهم كانت أعمال هذا الأخير تفض 

إلى سّجنه . 

 رشيد القسنطيني (2

 رشيد بلخضر رشيد القسنطيني هو أحد أعمدة و عمالقة الفن المسرحي الجزائري إسمه الحقيقي هو 

بحي القصبة بالجزائر العاصمة . ومن أعماله أنه  كتب أكثر من  1887نوفمبر  11هو من مواليد و

 600مسرحية وأكثر من  23أغنية لتصبح في نهاية مشواره الفني  100مسرحية  ، و حوالي  20

يلي :     عمل بين فكاهات و أغاني إجتماعية معبرة و مضحكة نذكر منها ما

( .  1927الهدف الوفي ) سنة  -

( .  1928زواج يوبرمة) سنة   -

( .  1939تونس و الجزائر ) سنة  - 

(1975)باشطرزي،( . 1930)سنة الأندلوسية لونجا -

برأينا لقد كانت أعمال رشيد القسنطيني الكوميدية تحاكي الواقع المعاش و الوضع السائد في تلك الحقبة  

مما جعلها تلاقي إعجابا كبيرا من الجمهور .
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لي علي علالو سلا (3

مارس  2التي كانت كبداية لظهور الفن المسرحي في الجزائر . ولد يوم  جحاعلالو بمسرحية إشتهر

 صمة ،ومن أهم النصّوص المسرحية التّي ألفها ،نذكر:م في الجزائر العا1902

(. 1926جحا ) سنة  -

( .  1926زواج بوعقلين ) سنة  -

( .  1927) سنة أبو الحسن النائم الصاحي أو النائم اليقضان  -

(2020-2019مامة قلال ، فاطمة الزهراء لعموري، )(( 1828الصياد و العفريت ) سنة  -

ته من حكايات المتداولة التي إقتبست من و يتضح لنا أنّ علالو وظف التراث الشعبي في جل  مسرحيا 

و الهمم و توعية  ةالميت الضمائرالنفوس و إحياء  باهرا لإيقاض ي لاقت بذلك نجاحاو الت الواقع الجزائري

الشعب . 

 عبد القادر علولة (4

، توفي 1963في بمدينة تلمسان . شارك في إنشاء المسرح الوطني الجزائري و إنظم إليه  1939ولد سنة  

عدة أعمال كانت بالعامية الجزائرية و العربية منها :   بباريس بعد إغتياله. " ترك علولة 1994سنة 

(.  1980القوال ) سنة  - 

( . 1989اللثّام ) سنة  -

(.  1985الجواد ) سنة  -

(2020-2029) مامة قلال ، فاطمة الزهراء لعموري، ( .1992التفاح ) سنة  -

كانت من أشهر مسرحياته من حيث دراستها و البحث فيها و  من هنا يبدو أنّ القوال و اللّثام و الأجواد

ثم جاءت بعد هؤلاء موجة المشاهير ،ت المعروفة الأخرى لاقت نجاحا عظيما مثلها مثل المسرحيا

 المسرحيين و النقاد منهم : 

ولد عبد الرحمان كاكي (5

بالمحروسة في مستغانم أسس فرقته  1934فيفري سنة  18هو عبد القادر ولد عبدّ الرحمن كاكي ولد في  

و إلتحق بالمسرح الوطني فرع وهران . " صرّح أنه يكتب مسرحياته العامية  1958سنة  القراقوز

(، دتا)صالح مباركية" .بالحروف اللاتينية 



النصّ المسرحي  الفصل الثاني 

33 

نها : و كانت لكاكي أعمال مسرحية كثيرة ذكر م

. (1967سنة ) حكمواكل واحد و  -

. (1966)سنة القراب و الصالحين  -

.كما كتب نصوص مسرحية  فيها التراث الشعبي و يلمح فيها إلى الهوية العربية  و خدمة الوطن و الديّن

مصطفى كاتب (6

 1940سنة  جزائريالمسرح البمدينة سوق أهراس  ، و أسس فرقة  1920ولد سنة  ناقد وكاتب مسرحي

() أحمد بيوض، دتا 1947وبرا سنة ، وعين مساعدا لباشطرزي في إدارة فرقة المسرح العربي بقاعة الأ

و من الأعمال التي تركها نذكر منها :   ،

( . 1958أنباء القصة ) سنة  -

( . 1960دم الأحرار ) سنة  -

( .  1951الغولة ) سنة  -

(  2020-2019، )مامة قلال ، فاطمة الزهراء لعموري( . 1963حسان طيرو ) سنة -

ميديا و كذلك وكانت مسرحياته كما هو موضح من عناونيها  مزيج من الواقع و الحكايات الشعبية و الكو

 الإقتباس من فترة الإستعمار الفرنسي . 

 أحمد عياد ) رويشد( (7

الباي بفرقة  يشد لشغفه برشيد قسنطيني ، إلتحقبالعاصمة ، سمي برو 1921أفريل  20ولد يوم  

أهم أعماله : مثلّ فيها العديد من المسرحيات الكوميدية القصيرة . منو المسرحية

( .  1953 شرعفي ) سنة-  

( .      1970البوّابون ) سنة  -( .1963حسان طيرو ) سنة  -

 (2020-2019ة الزهراء لعموري، ) مامة قلال، فاطم( . 1964الغولة ) سنة  -

كما هو موضح من مسيرته فإن رويشد قد ألفّ مسرحيات كثيرة من النوّع الكوميدي والفكاهي .  
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مميزات المسرح الجزائري – 6

يتميز المسرح الجزائري بتوظيفه للموروث الشعبي في مسرحياته كونه جزء لا يتجزأ من الثقافة 

الجزائرية و ذلك لتأثيره الفني و الجمالي على النصّ المسرحي . و لم يكتفي فقط بهذا وبل تم توظيف 

ي التاريخ ليس فقط ستعمل كتاّب المسرح الجزائرا، و كون الجزائر بلد مستعمر فقد عنصر التاريخ 

الأحداث التي مروا بها بل و أيضا لرسخه في الأذهان و كتابته في مذكرة المسرح بلتذكير الشعب 

 الجزائري . 

لقد كان المستعمر الفرنسي في صددّ فرض ثقافته توظيف الموروث الشعبي ) التراث الشعبي(   –1/6

المسرح الجزائري إلى التراث الشعبي للبحث و منع ثقافة غيره من الظهور و لهذا السبب لجأ كتاّب 

عن هويته فهو المصدر الذي وجدوا فيه هذه الهوية كونه الشيء القائم فينا و هو ذاتنا و حاضرنا و 

عبد القادر ماضينا . و من كتاّب المسرح  الذين إستوحت أعمالهم المسرحية مصادر تراثية متعددة هم 

وكانت هذه  المصادر ذات الطابع الملحمي والشعبي  ; د كاكيعلولة ، كاتب ياسين ،عبد الرحمن ول

 والأسطوري جزءا  من التراث الشعبي وجزءا من الأمة الجزائرية . 

و" تطورت هذه الأشكال التراثية الشعبية ، فأصبحت مصدرا هاما لكتاّب الجزائري في تأليف 

وّر هذه المصادر التراثية حسب رؤيته نصوصهم الدرامية ، و تنوّعت هذه الكتابات ، فأخذ الكاتب يبل

. فنرى بعض من الكتاب قد إستلهموا نصوصهم ( 2006) مباركي بوعلام ، لبيئته و مجتمعه "

المسرحية من قصص و ملاحم شعبية ، و منهم من وّظف الأمثال الشعبية الجزائرية و الشعر 

 مة . الملحون و الحكايات الشعبية و الخرافية و كذلك الأساطير القدي

لمسرحياتهم من القصص و السيرّ و الملاحم الشعبية و  استلهامهملخّصنا بعضا من الطرق عن كيفية 

يلي :    من الأساطير و الحكايات الخرافية القديمة فيما

السيرّ الشعبية  -

الكتاّب المسرحيين الجزائريين مواضيع نصوصهم المسرحية من السيرّ الشعبية التي إنتشرت في  إستلهم

) مباركي "  .الجزائر منذ الفتوحات " من بينها نجد سيرة عنترة و سيف بن ذيزن و سيرة الهلاليين

 ( 2006بوعلام ،

ى شكل صراع درامي بين هذه لقد إنشقت نماذج من الشخصيات الملحمية من السيرّ الشعبية تتجسّد عل 

الشخصيات . "ونجد مسرحيات عبد القادر علولة تستقي صورة بطلها الملحمي من هذه السيرّ حيث نجد 

 أبطال مسرحياته يملكون قدرات هائلة يتجاوزون بها مختلف العقبات ، ويقفون في خدمة الجماعة "
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أن يضفي طابع ملحمي في مسرحياته من إستطاع  . أي أن عبد القادر علولة (2006مباركي بوعلام ، )

 هذه السيرّ الشعبية . 

والحكايات الشعبية  الأساطير -

إستلهم كتاّب المسرح الجزائري مواضيع مسرحياتهم من الأساطير و الخرافات التي ساعدتهم في خلق 

لشعب لمشاعر النفسية لعالم مشابه للواقع الذي يعيشونه و من خلالها إستطاعوا أن يعبرّوا عن ا

محاولة نقد " فنجد حكاية الغولة تتجسّد في مسرحية حزام الغولة لرويشد و هي عبارة عن  .الجزائري

كما نجد أيضا عبد الرحمن ولد كاكي يستلهم الأساطير والسياسية السائدة آنذاك ، الاجتماعيةللأوضاع 

  عالج مظاهر الشعوذةياسي ، و يالسحية يعبرّ عن الواقع الاجتماعي ووالحكايات الشعبية في أعماله المسر

 (2006البالية ." )مباركي بوعلام، والخرفات والمعتقدات

أي أن كتاّب المسرح الجزائري يستلهمون من هذه الأساطير و الحكايات الخرافية قصد نقدهم للحالة 

 الاجتماعية و السياسية التي آلت إليها بلادنا آنذاك لتصوير الواقع المعاش بشكل غير مباشر . 

القصص الشعبية -

فهو كان من أكثر الكتاّب اللّذين لقد كان  عبد الرحمن ولد كاكي من أشهر كتاّب المسرح الجزائري ،   

وظّفوا الحكاية الشعبية في مسرحياتهم و ذلك ليطرح قضايا معاصرة يعبرّ عن واقعة المعاش . 

عبية في أعمالهم الدراسيةّ كشكل تعبيري ، " إن لجوء كتاّب المسرح الجزائري إلى توظيف الحكاية الش 

لتضمنها كل مقومات الأدب الشعبي من العراقة و التطور و الإضافة ، و من التعبير عن الوجدان 

()عبد الحميد يونس ،دتاالجماعي أكثر من الوجدان الذاتي "

ريخية و هذا ما جعل نرى أن الحكاية الشعبية لون من ألوان التراث الشعبي التي ولدت من الظروف التا

كتاّب المسرح الجزائري يستغنون مواضيعهم منها و ذلك لتعبيرها عن الواقع الجزائري و عن مقومات 

 الشعب الجزائري ووجدانه و أصالته . 

توظيف التاريخ في المسرح الجزائري   –2/6

كلنّا نعرف الظروف التي عاشها الشعب الجزائري قبل الإستقلال و بعده و كيف تم إنشاء المسرح 

الجزائري آنذاك ، فقد كانت السلطات الإستعمارية في ذلك الوقت قد شدتّ الخناق على المسرح محاولة 

لمية الثانية .       بذلك قطع التواصل بين المسرح و الجمهور و الذّي  دام إلى غاية إندلاع الحرب العا

" ويمكن القول أيضا أن العودة إلى التاريخ كان مظهرا من مظاهر المقاومة والجهاد و التصديّ  

 لمخططات الإستعمار ، الذي سعى جاهدا لطمس معالم الأمة و القضاء على مقوماتها ، فكان إستحضار
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سة ، لتهيمن على الكتاب و المفكرين و التاريخ وشخصياته المشهورة ، بمثابة رد فعل لإتحاد تلك السيا

 (2014-2015تيقرين ، ة يوسفي،كريمة)غني"  .رجال الإصلاح بذلك روح بعث أمجاد الماضي

نفهم مما سبق أن التاريخ كان من أكثر العناصر التي إعتمد عليها كتاّب المسرح الجزائري في التصديّ 

من الهوية الجزائرية و مقومات الشعب الجزائري لمشروع الإستعمار الفرنسي الذّي كان يحاول التخلص 

شكال و إستبدالها بتاريخها .   بشكل من الأ

 يوغرطةو عبد الرحمن ماضوي  بئر الكاهنةومن الكتاّب الذين إستلهموا ذلك التاريخ نجد "محمد واضح  

رضت زمانها ، إلا أن هذه المسرحيات ضاعت رغم أنها ع الخنساء، بالإضافة إلى محمد صالح رمضان 

(2015-2014ية يوسفي،كريمة تيقرين،)غن" .على مسارح وأمام الجمهور

جاءت مسرحية يوغرطة كرسالة تعالج أحداثها المقاومة ضد الاحتلال الروماني وشجاعة يوغرطة في  

و من   التصديّ له ، "وثاني مسرحية تاريخية من حيث إستلهامها للتاريخ الجزائري في عمقه النوميدي

(2003)احسن كليلاني،".حيث دعوته إلى مقاومة الإستعمار الفرنسي

ندرك من خلال دراسة هذه المسرحية أن الكاتب عالج فيها قضية الشعب الجزائري ضد الإستعمار   

الفرنسي وذلك لمساواة نضال الشعب الجزائري في العصور الغابرة ضد روما لنضاله في العصر الحديث 

ضد فرنسا .  

و تعتبر مسرحية بئر الكاهنة من المسرحيات التي نشأت ضمن فضاء تاريخي و يؤكد محمد  واضح في  

ة الأدب والعلوم )مجل ".ختامها أنها " جاءت ردا صريحا على المزاعم التي كانت تستهدف ضرب الوحدة 

(2010الإنسانية ،

أن هذه المسرحية جاءت لتزرع قيم الحب و الأخوة بين أفراد الشعب الجزائري  يمكن أن نوضح ممّا سبق 

و منع زعزعة الوحدة الوطنية . 

الترجمة المسرحية  – 1

لعبت الترجمة دورا مؤثرا وفعالا في نهضتنا الأدبية الحديثة والمعاصرة وتتضح ملامح هذا الدور في 

 ، وأول شكل وأهمها هو فن المسرح .إستحداث أشكال أدبية جديدة لم تكن مألوفة لدينا من قبل 

ل مجموعة تضم أو "مع أوائل القرن العشرين سجل المسرح أول ظهور لحركة ترجمة أمينة وراقية ، 

أدبية من عشر مسرحيات من الروائع مثل ماكبث والملك لمير ، وترويض النمرة وتاجر البندقية 

 لكورني، وطرطوف لموليير، وهرناني لشكسبير، وأندروماك لراسين ، وعدو الشعب لإبسن، وهوراس
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لما كانت بداية أي أن هذه الحركة مثلت نقلة طيبة في عالم الترجمة، مث( ) محمد مندور، دتا "لهوجو .

 لتداول الترجمات الجيدة من النصوص المسرحية .

إنه من المهم جدا أن ندرك أن الترجمة المسرحية تختلف كل الإختلاف عن باقي أنواع الترجمة ، كون 

الترجمة المسرحية تتحدد بترجمة النص والعرض معا . وهذا ما تم توضيحه من قبل الشاعرة الإنجليزية 

 : ي قولهاف Passnett  McGuirماغوار باسنيت

A theatre text exists in a dialectical relationship with the performance of that 

text. The two texts – written and performed – are coexistent and inseparable , 

and it is in this relationship that the paradox for the translator lies . ( 1958 )  

متزامنين ولا يمكن فصلهما .  –المكتوب والمؤدى  –للنص المسرحي وأدائه علاقة جدلية والنصين " 

ه المترجم. " ) ترجمتنا ( العلاقة يكمن التناقض الذي يواج وفي هذه

لا تقتصر فقط على ترجمة النص فقط بل أيضا على ترجمة العرض ، كونهما  يعني أن قضية الترجمة

 مهمين في المسرحية لأنهما يستعملان بالتبادل وبشكل متزامن ولا يمكن فصلهما . عنصرين

مميزات الترجمة المسرحية  – 2

تتميز الترجمة المسرحية بكونها من أصعب عمليات الترجمة و من أكثرها تعقيدا إذا أنها تجمع بين عالم 

على نقل أفكار نص من لغة إلى أخرى ، بل تتعداها إلى النصّ و عالم العرض . فالترجمة هنا لا تقتصر 

في قوله " تعد الخشبة اللغّة Jean Michel Départs لغة ثالثة و هي لغة العرض و هذا ما وصفه 

الثالثة التي تقع بين لغة الإنطلاق و اللغّة الهدف ، فالنصّ المسرحي يبني أساسا من مادة أسمها 

أي أن الترجمة المسرحية لا تقتصر فقط على  ( 2020.دينالهناني أحمد، العانس،د)لقرون أمينة ".العرض

 ترجمة النصّ كتابيا بل أيضا على ترجمة الحوار بين الشخصيات شفهيا .  

"والميزة الرئيسية لهذه الترجمة هي تأديتها من أجل أن تسمع و لا من أجل أن تقرأ ، و لذلك 

المعروضة.بل ترجمة المسرحية  المكتوبكتاب : لا ينبغي ترجمة ال Prosper Mériméeقال

من لغة إلى أخرى ، يجب أن يتم إلى عمل مسرحي ويعني في قوله هذا أن عند تحويل عمل أدبي ما 

)بثينة "لاهتمام الأساسي بالنصّ المكتوب.الاهتمام بشكل   خاص بكيفية تمثيله على المسرح بدلا من ا

 ( 2004-2003عثمانية،

إنه من حرى إنها تكمّل الفعل ، كماالمسرح فدورها جدّ متميزّ لأنها تحدث فعلا أو حركة ، بالأأما اللغّة في 

المهم الحفاظ على نفس عدد الكلمات في كلّ مقطع من النصّ المسرحي المترجم بالمقارنة مع النصّ 
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)بثينة عثمانية، ه. الأصلي ، لأن زمن الكلام يحددّ نفس الممثلّ ، و بالتالي نطقه ، و من ثم تأديته دور

2003-2004 ) 

و   ليست مجرّد كلمات أن المقولة تؤكد أن اللغّة تلعب دورا مهما و متميزّا في المسرح . فهيو نرى  

، بل هي حدث فعلي أو حركي تتكون من الأصوات التي ينطقها الممثلون . اللغّة هي وسيلة نصوص

،وهي تساهم في بناء الشخصيات و الأحداث وإيصالها إلى ثحداالمشاعر و الأ عن تعبيراللتجسيد الفعل و 

الجمهور بطريقة ملهمة . 

يهدف المترجم في ترجمة المسرحيات إلى الحصول على ترجمة تصلح للعرض ، دون التركيز على 

يل النحو الأصلي . لذلك يلجأ المترجم في بعض الأحيان إلى طرق ترجمة قليلة الأمانة نصياّ، التي تفاص

بالإبدال و التطويع و التكافؤ و التصرف لتصوير   Vinay And Darbelnetيسميها فيني وداربلني

"ولهذا السبب تعتبر  السياقات و الأوضاع بطريقة تفهم فورا على خشبة المسرح و تثير الضحك و البكاء.

الترجمة المسرحية حساسة نظرا لجانب العرض فيها ، فهي ستشاهد من طرف جمهور من لحم و دمّ ، و 

رت هذه الترجمة اكون حيةّ أو لا تكون ، ولذلك إختعينّ ،وبذلك إما ستستعرض في مكان محددّ و تاريخ م

)إدموند " .في نفس الوقت الذي تكون فيه أمنية و محترمة الأصل بالتصرّفالمميزّة جداّ أن تتصف 

 (1901كاري، 

، وفي هذا الصددّ من الترجمة المتصرّفة و المنسجمة"ستبقى دائما الترجمة المسرحية الحقيقية هذا النوع 

أن ترجمة أكبر عمل مسرحي ينبغي   Shakespeareمن جرّاء المناقشة حول Yves Florenneأكدّ 

سنة من أجل التوفيق بين إنتاج ادبي من جهة ، وفكر وإحساس ومجتمع ولغة من جهة  50أن يعاد كلّ 

(1961 )جورج مونان،".ثانية، وهذه الأخيرة تكون قد تطورت و تغيرّت عبر الأزمنة

تهدف العبارة إلى التأكيد على أهمية تحقيق ترجمة مسرحية حقيقية متماشية مع روح العمل الأصلي.  

الترجمة المسرحية يجب أن تكون متصرفة ومتناغمة ، حتى تنقل بدقّة وفعالية المشاعر و الأحداث 

شكسبير يجب أن تناقش والأداء على المسرح .ويذكر أيضا أن ترجمة أعمال مسرحية كبيرة من أعمال 

سنة ،يعني ذلك أن هذه الأعمال الكبيرة تحتاج إلى تحديث وتجديد ليتوافق أداؤها ومعانيها  50بدوره كلّ 

مع الفكر والثقافة والمجتمع و اللغّة الحديثة.      

النهاية ، تسلط هذه العبارة الضوء على أهمية الترجمة المسرحية الحقيقية و يمكننا أن نقول أن في  

والتحديات التي تواجهها عند ترجمة أعمال مسرحية كبيرة لتحافظ على تجذرها في الثقافة والمجتمع . 

توصلنا إلى أن المسرح الجزائري مميز من خلال مسرحياته و مختلف أنماطها التي تتصف بطابعها 

ستطعنا أن نغوص في تاريخ الفن المسرحي الجزائري باحثين االملحمي و طابعها الشعبي . كما  التاريخي
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عن نشأته و تأسيسه و عن رواده الذيّن ساروا بهذا الفن إلى القمّة تاركين بصماتهم في مسرحياتهم 

ي و مقوماته المختلفة التي عبرّت عن الواقع الجزائري الاجتماعي و السياسي و تاريخ الشعب الجزائر

الإختلاف واختتمنا هذا الفصل بالترجمة المسرحية ومميزاتها التي تجعلها تختلف كل  ووحدته الوطنية .

 .عن باقي أنواع الترجمة 



 الفصل الثالث 

 المدوّنة وترجمتها



 المدّونة وترجمتها المقترحة

40 

 الدم" الأرض و سيدور هذا الفصل حول المدوّنة والتي هي عبارة عن عمل مسرحي مقتبس من رواية

 تيحية الّ المقتطفات من هذه المسرلكاتب الشهير مولود فرعون وبينما نتطرق إليها سنتناول بعض "ل

 جليزيةغة الإنى اللّ ة العربية إلفيها أمثال شعبية التّي بدورنا سنحّللها ونحاول ترجمتها من اللغّوجدنّا 

في هذا البحث . اخترناهاعلى نظريات الترجمة التّي  اعتمادا

ى نتعرّف علسمسرحية "الأرض والدمّ" ، وأيضا المتمثلة في هذا الفصل ،  بتقديم المدوّنة في سنقوم 

 الجانبا أمرواية الأرض والدمّ لمولود فرعون . وكذلك سنعرّف النصّ الأصلي  زمايشمحمد مقتبسها 

بية غة العرن اللّ مدراسة تحليلية لبعض الأمثال الشعبية التي سنقوم بدورنا بترجمتها  ي يكون حولالتطبيق

 إلى اللغّة الإنجليزية بالإعتماد على النظرية التأويلية و أسلوب التكافؤ.

ونة تعريف المدّ 

رض ة الأمد زمايش مقتبس من روايمدونتنا عبارة عن نصّ مسرحي بعنوان "الأرض والدمّ" للكاتب مح

زاخر  مسرحيالدمّ للكاتب الراحل مولود فرعون ، تمّ إخراجها من طرف حمّة ملياني . هذا النصّ الو

طرقنا إلى تولا وقبل أ. زية ترجمتها من اللغّة العربية إلى اللغّة الإنجليببالأمثال الشعبية التي سنقوم بدورنا 

ا مولود مؤلفهبالمسرحية، سنكتب عن الرواية الاصلية التي اقتبست منها هذه المسرحية ، وكذلك سنعرّف 

 فرعون .

 Fils deنجل الفقير " ثاني رواية مشهورة لمولود فرعون بعد روايته " "الأرض و الدّمتعد رواية 

Pauvre عن دار النشر " 1953" ، صدرت أول مرّة سنةLe Seuil " باللغّة الفرنسية لتصدر طبعتها

. هذه  2013" للنشر ببجاية ، وطبعت سنة  Talantikit تالانتيكيتعن دار " 2002الأخيرة سنة 

 الرواية صدرت بدعم من وزارة الثقافة بمناسبة الذكرى الخمسين للإستقلال .

في  لاحينتناولت هذه الرواية أول مرحلة للهجرة الإضطرارية المرتبطة بالوضع الشاق للعمال والف

ية ي شخصفالمستعمرات . كانت هذه الهجرة آداة للتخلص من هذا الوضع المزري ، وهذا الوضع يتجلى 

غترابه عد إبسي عمر بطل الرواية الذّي غادر بلاده من أجل تحسين وضعه المعيشي بعمله في منجم الفرن

قر عيش في فأمه توالذّي دام طويلا قرر العودة إلى مسقط رأسه "إغيل نزمان" ليجد والده قد فارق الحياة 

ثأر على ذ بالمدقع . لكن عودته هذه لم تكن في مصلحة عمر فقد صادف ابن عمه سليمان الذّي رغب بالأخ

 موت أخيه رابح .
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ٌذ ئٌٝ ّٔٔ َِوؽٟ ثٕفٌ اٌؼٕٛاْ ِٓروعّذ ٘نٖ اٌوٚا٠خ ئٌٝ اٌو١ٍٚخ ٚالأٌّب١ٔخ ٚ ّٛ اٌجٌٕٛل٠خ ٌٚمل ؽ

ضٍذّ أٚي ِوّح فٟ اٌَّوػ اٌغٙٛٞ وبرت ٠ب١ٍٓ ثز١يٞ ٚىٚ  محمد صِا٠ؼرأ١ٌف  ُِ خ ١ٍِبٟٔ ٚاٌزّٟ  ّّ ٚئفواط ؽ

. 2013ٍٕخ

ذؼش٠ف اٌىاذة ٌِٛٛد فشػْٛ – 1

ِبهً 08ٌِٛٛك فوػْٛ وبرت ٚهٚائٟ عيائوٞ.ٚفك ِبٚهك فٟ ٍغلاد اٌؾبٌخ اٌّل١ٔخ فمل ٌٚل فٟ 

ثبٌغيائو ، ٌٚىٓ ربه٠ـ ٚلاكرٗ اٌؾم١مٟ ٘ٛ  ثٍل٠خ آ٠ذ ِؾّٛك ثٛلا٠خ ر١يٞ ٚىٚ ذ١ضٞ ١٘ثًفٟ لو٠خ  1913

 . 1913ف١فوٞ  18

ٔذ ِٓ صّب١ٔخ أثٕبء ٌُ ٠ز ّٛ جمٝ ػٍٝ ل١ل اٌؾ١بح ٍٜٛ ٠ٕؾله ٌِٛٛك فوػْٛ ِٓ ػبئٍخ فم١وح رى

فَّخ ، ٚوبْ ٌِٛٛك فوػْٛ صبٌضُٙ ٚأٚي اٌٖج١خ . رٍمذ ٘نٖ اٌْق١ٖخ الأكث١خ رؼ١ٍّٙب الأٚي 

اٌّغبٚهح ٌمو٠زٗ ، أ٠ٓ رؾلٜ اٌىض١و ِٓ ذاٚس٠شز ِٛعٝثبٌّلهٍخ الإثزلائ١خ فٟ لو٠خ 

 ٌٍضبٔٛٞ أ٠ٓ ئىكاك اٌٖؼٛثبد ٚاٌظوٚف اٌمب١ٍخ ثّضبثورٗ ٚ ئعزٙبكٖ ، ٚؽًٖ ثنٌه ػٍٝ ِٕؾخ كها١ٍخ

ئ٘زّبِب ثلهاٍزٗ ، ؽ١ش ٔغؼ فٟ الأف١و فٟ اٌَّبثمخ الإٌزؾبق ثّلهٍخ رى٠ٛٓ اٌّؼ١ٍّٓ ثجٛىه٠ؼخ 

ػٍٝ ٠ل  1962ِبهً  15. ٚئّزغً ثؼل مٌه ِلهٍب فٟ َِمٜ هأٍٗ . رُ ئغز١بٌٗ فٟ  1932ثبٌؼبّٕخ فٟ 

 " .OASِٕظّخ اٌغ١ِ اٌَوّٞ" 

.  1950" أٚي ػًّ هٚائٟ ْٔوٖ ٌِٛٛك فوػْٛ ٍٕخ  Fils De Pauvre" ٔجً اٌفم١ش وبٔذ هٚا٠خ

 :ٚوبٔذ رغ١َل ٌٛالغ ؽ١برٗ الأ١ٌُ .ٚفٟ اٌق١َّٕبد ِٓ ِوؽٍخ ؽ١برٗ ْٔو صلاصخ هٚا٠بد أفوٜ ٟٚ٘

" Jours de Kabylieأ٠اَ فٟ تلاد اٌمثائً ، " 1953ٍٕخ  "La Terre et le Sangالأسض ٚاٌذَّ "

. وّب وبٔذ ٘نٖ  1957" ٍٕخ Les Chemins qui Montentاٌذسٚب اٌٛػشج ، ٚ " 1954ٍٕخ 

اٌوٚا٠بد أٚي أػّبٌٗ اٌزّٟ لالذ ٔغبؽب ثب٘وًا ، ٚلل رون اٌؼل٠ل ِٓ اٌّإٌفبد الأكث١خ اٌزّٟ ْٔود ثؼل ِٛرٗ

.2007ٍٕخ  La Cité des Roses، ِل٠ٕخ اٌٛهٚك  1972ٍٕخ  L’anniversaireاٌزوشٜ ٟٚ٘ : 

ذؼش٠ف اٌىاذة محمد صِا٠ؼ-1

َّّؼ١خ ٚاٌجٖو٠خ 1965ٌٚل محمد ىِب٠ِ فٟ ٚ٘واْ ػبَ  َ ، ٠ؼزجو ِٓ فو٠غٟ  اٌّؼٙل إٌٟٛٛ ٌٍلهاٍبد اٌ

َّّؼٟ ٚاٌجٖوٞ ِضً َّّؼ١بد ٚاٌجٖو٠بد ٠ًّْٚ مٌه الإٔزبط اٌ اٌنّٞ ٠قزٔ ثبٌزؼ١ٍُ ٚ اٌجؾش فٟ ِغبي اٌ

َ .ٚفٟ ٔفٌ اٌفزوح  ؽ1985/1989ًٖالإماػخ ٚاٌزٍفي٠ْٛ ٚا١ٌَّٕب ٚالإٔزبط اٌَّوؽٟ ٚمٌه  فٟ اٌفزوح 

 أ٠ٚب ػٍٝ ّٙبكح ِٓ اٌّؼٙل اٌؼبٌٟ ٌٍفْٕٛ اٌَّوؽ١خ ٚا١ٌَّٕبئ١خ ،ِبعؼٍٗ أْ ٠ىْٛ ِقوط . 

وزت اٌؼل٠ل ِٓ اٌَّوؽ١بد اٌزّٟ لالذ ٔغبؽب وج١وا ٔنوو ِٕٙب: 
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 ( 1992) الملفّ المغلق  -

 ( 1995) الدبلوماسي  -

 ( 1990) بائع الطيور -

 ( 1990) الخفافيش  -

( 1994) والصرصور النملة -

 ( 2011)  حبلا  -

 ( 2010عرائس ) ال -

 ( 2010بائعة الطيور )  -

كما لديه العديد من الأفلام وهي: 

( 2008) ذكريات من الجزائر  -

 ( 2010) ليلة الملح  -

 ( 2015) إبن عمي  -

 ( 2017) الحياة المستمرة  -

 (  2009بومبا )  -

نبذة عن المسرحية :

وزو  من إقتباس محمد زمايش في المسرح الجهوي كاتب ياسين بتيزي الأرض و الدّمعرضت مسرحية 

ة لمستسقاوقد شهد العرض توافد كبير للجمهور الذّي تفاعل مع أحداث المسرحية ا،2013مارس  14في 

تتغير   لوحةتنقسم هذه المسرحية إلى عشرة لوحات كلّ  .من رواية الأرض و الدمّ للكاتب مولود فرعون 

 ويتغير فيها الزمان والمكان. فيها الشخصيات

يروي هذا العمل قصة عمر )الشخصية الرئيسية في هذه المسرحية( ، وهو شاب من قرية متواجدة بمنطقة 

القبائل يهاجر إلى فرنسا خلال النصّف الأول من القرن الماضي لسد إحتياجات عائلته المعوزة. وبعد 

كانا يعملان معا ، قرر عامر الذّي تزوج من إبنة هذا  إتهامه بقتل أحد أقاربه داخل منجم للفحم ، حيث

الأخير )ماري( العودة إلى أرض الوطن حيث كانت تنتظره مأساة أخرى تعكس جانبا من العادات السائدة 

بمنطقة القبائل التي تؤكد مدى أهمية الإنجاب من طرف الأزواج للطموح في الحصول على ميراث العائلة 

تها حيث أن الإعتقاد السائد يقول أنه لا توجد مصيبة أشد من الموت دون ترك والحفاظ على إستمراري

حسد عليه فإن النسّاء العاقرات على غرار شخصية حمامة في يورثة. و للتخلص من هذا المصير الذّي لا 

المسرحية يلجأن إلى تزويج أزواجهن ثانية بغرض إنجاب طفل يضمن إستمرار تواجد العائلة . وعند 
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،لكنهّ لم يفلح في تجنب الوقوع في الفخ الذّي بشراء الأراضي التي باعها والده ه إلى القرية قام عمرعودت

نصبته له والدته وحماة إبن عمه سليمان )العاقر( حتى تكون له علاقة حميمة مع شابحة )زوجة هذا 

 الأخير( بهدف إنجاب طفل يرث العائلة. 

أن يقدم ببيرة كعد أن أخبره بذلك أحد سكان القرية لتحدث مأساة وسرعان مايكتشف سليمان هذه العلاقة ب

 نثمالدى نقل ج وفي اليوم الموالي، .الإثنين  بعد تبادل )طلقات النيران (موتبن عمه عمر لياعلى قتل 

ا حامل بأنه تقوم ماري بإلقاء حزامها على الصندوق لتطلع سكان القرية،هذين الأخرين )عمر وسليمان(

 عمر مضمونة . وأن خلافة

ملخّص المسرحية :

بعد أسه سقط رمإلى الذي  اضطر إلى الهجرة بسبب الحالة المعيشية المزرية التي كان يعيشها ،يعود عمر

 .  فرنسا مصحوبا بزوجته الباريسية ) ماري ( ابنة رابح الذي أغتيل فيغياب دام خمسة عشر سنة ، 

ا يد بعد مثمن زه قبل مماته إلى حسين أحد أقاربه مقابلضهم اربعد أيام قلائل يكتشف عمر أنّ والده باع 

 إستغل فرصة مرضه وضعفه .

ة ول القريفتتح يسترجع عمر أرضه فتبدأ النزاعات العائلية القديمة في الظهور من جديد وتشتد الكراهية

 .الأرواح حصدتمن مكان سلام تسوده الطمأنينة والهدوء إلى ساحة قتال 

مر وشابحة عبين  التي كانت العلاقة الغرامية السّريةحسين  الحديث الذّي فجر الوضع كله هو إكتشاف

تهم . لى ألسنعفي القرية وأصبحوا حديثا يتداوله أهل القرية  يشاع أمر العشيقينبعدها زوجة سليمان. 

بموت كلا  ةي المسرحيوتنته شابحة ، قرر أن يتبرأ منها .  وبعدما تلطخ شرف دا رمضان من قبل إبنته

 .من عمر وسليمان 

معلومات حول المسرحية :

الإسم : الأرض والدمّ .

الكاتب : محمد زمايش .

إخراج : حمّة ملياني .

مكان العرض : المسرح الجهوي كاتب ياسين بتيزي وزو . 

. 2013مارس 14تاريخ العرض :
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مكان الأحداث : قرية إغيل نزمان )منطقة قبائلية( .

صفحة .  59د الصفحات : عد

لوحات .  10عدد اللوّحات : 

الشخصيات :

كمومة ( .  عمر )إبن-

ماري )زوجة عمر( .-

كمومة .-

سليمان )زوج شابحة( .-

حمامة )زوجة حسين ( . -

شابحة .-

حسين .-

دا رمضان )أب شابحة( .-

سمينة )زوجة دا رمضان( -

لعمارة )مجنون القرية(.-

حسين الثانية( .قمرة )زوجة -

الجوهر )عجوز( .-

.1امرأة -

.2امرأة -

. 3أمرأة -

 رجال ونساء من أهل القرية .-
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منهجية التحليل 

التركيز بذلك سنقوم بتفسير وتحليل مجموعة من الأمثال الشعبية المأخوذة من مسرحية 'الأرض والدم' و

اريان لمعنى لمرية اعلى الدراسة التحليلية والمقارنة.سنعتمد في هذا السياق على النظرية التأويلية أو نظ

،   Danica SELISKOVITCHسلسكوفيتش ودانيكا Marianne  LEDERER ليديرار

ة نظرًا ظرياخترنا هذه الن.    Vinay And Darbelnetداربلنيهوبالإضافة إلى أسلوب التكافؤ لفيني 

ثر الأكالطريقة  الهانا نخمعقدة، وركزنا عليها لأناللغوية الظواهر ال مثل هذه لاستخدامها الواسع في ترجمة

ه، وجه الشبأجه من ووالأكثر شيوعًا في إيجاد المكافئات التي سنقوم بمقارنتها مع هذه الأمثال في مساهمة 

 .وهو المعنى

النموذج الأول 

 . اماليه اللّحم إذا فاح يرفدوه

 ني أفرادهي تعفوكلمة " يرفدوه" أي يلتقطه ، أما كلمة "اماليه"  ،يقصد بكلمة "فاح" الرائحة الكريهة

 الأسرة . 

راد لى أفيرمز هذا المثل إلى الالتزام الأسري في مواجهة الصعاب والأوقات الصعبة، حيث يتوجب ع

ة تكاتف أهمي تحملًا وتضامناً. يظهر المثل الأسرة أن يكونوا داعمين لبعضهم البعض في جميع الظروف،

ن يميز أيجب  العائلة وتوحيد جهودها في مواجهة التحديات وتحمل المسؤوليات، كما يعكس الترابط الذي

 .العلاقات العائلية في السراء والضراء

ن نَّ  ي خَلَقكَُملَّذ  ياَ أيَُّهَا النَّاسُ اتَّقوُا رَبَّكُمُ ا( :"1قوله تعالى في سورة النساء )الآية  دَةٍ مّ  خَلقََ وَ فْسٍ وَاح 

 َ ا وَن سَاءا ۚ وَاتَّقوُا اللَّّ جَالاا كَث يرا نْهُمَا ر  نْهَا زَوْجَهَا وَبثََّ م  ي تَ ا م  َ  سَاءَلوُنَ ب ه  لَّذ  انَ عَلَيْكُمْ كَ وَالْأرَْحَامَ ۚ إ نَّ اللَّّ

 "رَق يباا

ديث النساء حعلى لسان شابحة ردا على  19جاء هذا المثل في اللوّحة الأولى من المسرحية في الصفحة 

حوالها عن أ أنّ كمومة كانت منسية من قبل إبنها عمر الذّي غاب عنها خمسة عشر سنة والذّي لم يسأل

ي فون معها ويقف يساندونهالذلك جاءت شابحة بهذا المثل لتوضح لهنّ أنّ كمومة في أيدي أهل القرية   .قط

 حدة .محنتها فكلهم أسرة وا

مقارنته 
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BLOOD IS THICKER THAN WATTER 

للمثل "اللحّم إذا فاح يرفدوه اماليه " وذلك مقارنة للمعنى الذّي  ئخترنا هذا المثل الإنجليزي ليكون المكافا

 يحمله . جاء في قاموس أكسفورد للأمثال أنه يعني :

«  Family loyalties are stronger than other relationships » .(oxford Dictionary 

of idioms ) 

 "العلاقات الأسرية الوفية أقوى من العلاقات الأخرى " )ترجمتنا( .

طنا المعنى هم استنبة الفإذا ما لجأنا إلى النظرية التأويلية عند ترجمة هذا المثل ، ففي مرحلتها الأولى مرحل

 . إذا كان اللحم نتنا، يلتقطه اهلهي ) الحرفي (  لهذا المثل فوجدناه كالتالي :الدلال

حللنا هذا المعنى فوجدناه غير ملائملإيجاد المكافئ به. الانسلاخ اللغوي في مرحلة 

ا إلى توصلن( الذي يحمله و في مرحلة إعادة الصياغة ترجمنا المثل حسب المعنى السياقي) الإصطلاحي

 المكافئ المذكور سابقا .  

النموذج الثاني 

 دير روحك مهبول تشبع كسور.

هولة. ته بسعلى تحقيق غايارهذا المثليعبرّ عن فكرة أن الشخص الذي يظهر نفسه كمجنون قاد ،توضيحل

 ، علىيشير إلى أن بعض الأفراد يستغلون التصرف كمجانين لتجنب العقوبة، حيث يتظاهر اللصوصو

 سبيل المثال، بالجنون عند ارتكابهم لسرقات، بهدف التبرؤ من التهمة الموجهة إليهم. 

ضبه تجاه ، عندما يعبر سليمان عن غ16يأتي هذا المثل في اللوحة الثانية من المسرحية، في صفحة 

حيث  عمارة،رمضان الدفاع عن لدامارة المجنون الذي سرق فاكهة من حديقته. يأتي كرد على محاولة لع

 .سبباً لتجنب العقوبة هجعل جنون حاولام

مقارنته 

BETTER FLATTER A FOOL THAN FIGHT HIM . 

هذا الصددلانهما يتفقان في في  ئ الاقربالمكافنخاله هذا المثل حسب أسلوب التكافؤ لفيني وداربلنيه فإن 

 المعنى وهذا المثل يعني :

« It is better to aviod disputes with stupid people » . 
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( https://www.proverbmeaning.com ) 

 "إنه من الأفضل تجنب الخلاف مع الأغبياء " )ترجمتنا( .

خرجنا ما لفهم إستحلة اوجدنا هذا المثل كمكافئ باعتمادنا على النظرية التأويلية بمراحلها الثلاثة . ففي مر

ثير قى الكتصرف كالمجنون فتتلهو مضمر من معنى في المثل في لغة الأصل ، فوجدنا أنه يعني حرفيا 

 لمكافئ . ، ولكن لا يمكننا الإعتماد على هذا المعنى لإيجاد امن الضرب المبرح

لمناسب لمكافئ اايجاد اين حاولنا تجريد هذا المثل من معناه الحرفي لإ نسلاخ اللغويفانتقلنا الى مرحلة الا

المثل  دة فيله .في المرحلة الأخيرة  مرحلة إعادة الصياغة  توصلنا إلى نقل مكونات الرسالة الوار

 باستخدام معناه الاصطلاحي ووجدنا المكافئ له .

 الثالثالنموذج 

 في وجهك يضحكوا كالملائكة وفي ظهرك يوسخوك كالبلايسة .

ع لكلمة ' كجمفي وجهك يضحكون كالملائكة، وفي ظهرك يوسخونك كالبلايسة. يتم استخدام كلمة 'البلايسة

ان ين للإنسل وجهسة". يعكس هذا المثي الجامع باسم "أباليس" أو "أبال'إبليس'، كما جاء في معجم المعان

جهك من في و ، الذي يظهر وجه البراءة والصفاء أمامك، بينما يقوم بالتجديف وإلقاء الأتربةالمنافق

حترام، د والاالخلف. يظُهر المثل الحقيقة حول الإنسان المزيف الذي يمتلك وجهين، وجه يبدي فيه الو

حة في الصف رحيةلمسووجه آخر مظلم يخفي فيه الخيانة والشماتة. يأتي هذا المثل في اللوحة الثالثة من ا

وة بينه وبين ويحذره من محاولات أهل القرية استغلال العدا رمضان عمر داحيث ينصح كبير القرية ، 25

 ابن عمه سليمان لنشر الضغينة والبغضاء بينهما .

 مقارنته 

A WOLF IN SHEEP’S CLOTHING 

ي ما جاء فك معنى .في اللغة العربية وذلك لاتفاقهما في ال الأنسب للمثل ئالمكافهو هذا المثل نعتقد ان 

 قاموس أكسفورد للأمثال أنه يعني :

« A person or thing that appears friendly or harmless but is really hastiles and 

dangerous » .( Oxford Dictionary of Idioms : 316 ) 

 الحقيقة عدائي وخطير ")ترجمتنا(.و شيء يبدو ودودا لكنه في " الشخص أ

https://www.proverbmeaning.com/
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لاثة ثذلك في وسيليسكوفيتش لإيجاد المكافئ  ودانيكا إعتمدنا على النظرية التأويلية لماريان ليدرير

 رفي الذيه الحمراحل. في المرحلة الأولى ) الفهم ( قرأنا المثل في لغة الهدف وحاولنا إستخراج معنا

يه ماد علفوجدناه لا يمكن الاعت كالشياطين نك وراء ظهركويشمتو كالملائكة يضحكون في وجهكيعني 

 في إيجاد المكافئ. 

 حي ( .صطلاقمنا بتحليل المثل ودراسته فتحصلنا على معناه السياقي) الا نسلاخ اللغويفي مرحلة الا

 تحصلنا على هذا المكافئ باعتمادنا على المعنى السياقي .وفي مرحلة إعادة الصياغة 

 الرابعالنموذج 

 قاتل الروح وين تروح . اي

ب و من عذان ينجيا قاتل الروح، أين ستفر؟ مهما امتدت الأيام وتغيرت الأحوال، فإن الجاني لن يفلت ول

هر الحديث خرة. يظُي الآفالله. يقُصد بهذا المثل أن الظالم لن يسلم من عقوبة الله، إما في الحياة الدنيا أو 

لآخرين، اظلم  حمد صلى الله عليه وسلم دليلاً على أهمية الحذر منالذي نقله معاذ بن جبل عن النبي م

هناك أمثلة  حيث قال: "واتق دعوة المظلوم، فإنه ليس بينها وبين الله حجاب"، وهو حديث متفق عليه.

وحة ل في اللالمث أخرى تعبرّ عن نفس المفهوم، مثل "كما تدين تدان" أو "الظالم ما يروح سالم". جاء هذا

عمر عاد من  سليمان رداً على دا رمضان بعدما أخبره أن لى لسانع19في الصفحة ية من المسرحية الثان

 .الغربة، وكون سليمان يرغب في الانتقام، اعتقد أنه الشخص الذي قتل أخاه رابح

 مقارنته 

. WHAT GOES AROUND , COMES AROUND 

 يعني :  ذا المثلصل ، هالأكثر ملائمة للمثل في اللغّة الأ ئالمكافنخاله نظرا للمعنى الذّي يحمله هذا المثل 

« People’s actions will eventually have consequences which they will have to 

deal with , even though this may not happen for a long time »  

) w.collinsdictionary.comhttps://ww(  

 أعمال الإنسان غالباً ما تكون لها نتائج عليه أن يتعامل معها عجلا" )ترجمتنا( " 

 يجاد هذا المكافئ اعتمدنا على نظرية المعنى بمراحلها الثلاثة . بدأنا بمرحلة الفهم أين حاولنا إستنباطلإ

 يا قاتلالمعنى الحرفي للمثل في لغة الأصل لنرى إن كان سيساعدنا في إيجاد المكافئ ، فوجدنا أنه يعني : 

نسلاخ . لم نتمكن من إيجاد المكافئ باستخدام هذا المعنى لذلك إنتقلنا إلى مرحلة الا الروح إلى أين ستذهب

https://www.collinsdictionary.com/
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خراج معناه السياقي لنتوصل بذلك إلى إيجاد ير إلى استخأين حللنا ذهنيا هذا المثل لنتوصل في الأاللغوي 

 ) مرحلة إعادة الصياغة (.من النظرية الأخيرة المكافئ الأقرب له في المرحلة 

لخامسالنموذج ا

. ماندخلوا بين الظفر واللّحم

سان تبر الإند. يعيشير هذا التعبير إلى الابتعاد عن التدخل في الشؤون الشخصية أو الخصومات بين الأفرا

خاص كثر الأشأد من غالباً فضولياً، حيث يتدخل في حياة غيره، وهذا السلوك يعُرف بأنه نميمة. النمام يعُ

ام قاب النمععتبر حساسية، حيث ينشر العداوة والبغضاء بين الناس، مما يؤدي إلى تفكيك بنية المجتمع. وي

لجنة الا يدخل لم: "مد صلى الله عليه وسعدم الدخول إلى الجنة، وفقاً لحديث نقله حذيفة حيث قال النبي مح

 .قتات"، والقتات هو النمام

ل لقرية ذلك لرجمن اللوحة الثانية من المسرحية، عندما قال أحد رجال ا 20جاء هذا التعبير في الصفحة 

شؤون جزءًا وزوج ابنته، حيث تعتبر هذه ال رمضان داالتدخل في شؤون لا يحق لهم آخر، ليخبره بأنه 

 .من حياتهم العائلية الخاصة

مقارنته 

. YOUR NOSE OUT OF(SOMETHING) KEEP

Keep your nose out of something means : « refrain from interfering in someone 

else’s affaires » ( Oxford Dictionary of Idioms)  

جتناب التدّخل في شؤون الآخرين ")ترجمتنا( .اتحشر أنفك فيما لا يعنيك أي لا "

 همافنعتقد أنلعربية ،غة احسب المعنى الذّي يحمله هذا المثل في اللغّة الإنجليزية والمعنى الذّي يحمله في اللّ 

عنى دراك الملنا إمتكافئان وذلك باعتمادنا على النظرية التأويلية بمراحلها . أولا في مرحلة الفهم حاو

هذا ، و حمعدم الدخول بين الظفر واللالحرفي الذي يحمله المثل في لغة الأصل وفهمه والمتمثل في 

مساك اولين الإمحي نسلاخ اللغولاالمعنى لا ينفع في حالات إيجاد المكافئ لهذا السبب انتقلنا إلى مرحلة ا

ئ لمكافابالصورة الذهنية للمعنى الاصطلاحي . وفي مرحلة إعادة الصياغة أدركنا المعنى ووجدنا 

 المذكور في لغة الهدف .
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 ادسالنموذج الس

. أخدم يا شاقي للباقي وكلها يا المستراح

د له، بل قار عميقُصد بهذا المثل أن الشخص الذي يتعب ويبذل جهداً لا يأتي له الحظ بالاستفادة من ثم

عبير عن تالصة روى قتُ خرين، ويكون هذا غالباً ناتجًا عن البخل أو الانحياز. الآيترك كل جهده لصالح 

يعيش  سولًا خر كان كالآنما هذا المثل، حيث كان أحد الأشخاص يعمل بجد ويدخر ماله في جذع شجرة، بي

 تين يأالوادي، فطلبت الزوجة من الرجل الكسول أ جلخزوجته. في يوم ما، نزل المطر وعالة على 

شخص للمخزناً بمثابة كان  جلبهبعض الخشب من الوادي، وعندما فعل ذلك، اكتشف أن الجذع الذي ب

 .الذي كان يعمل بجد ويدخر

المثل  من اللوحة الرابعة في المسرحية، حيث قالت زوجة حسين هذا 30جاء هذا المثل في الصفحة 

عمر  ن ذلكمللتعبير عن خيبتها، حيث ضاع كل التعب الذي بذلته في حراثة الأرض في دقيقة، واستفاد 

 .الذي عاد من الغربة واشترى الأرض دون أي مجهود

مقارنته 

. TAILS-SOMEONE’S COAT ON

هذا طبقا للنظرية التأويلية وذلك و on someone’s coat-tailsالملائم لهذا المثل هو : ئأن المكافنخال 

لعربية اللغّة ا فيمثل اللمعنى الذّي يحمله مطابق لأنّ المعنى الذّي يحمله هذا المثل في اللغّة الإنجليزية 

 التعريف التالي :  في ويمكن إبراز ذلك

On someone’s coat-tails means « undeservedly benefiting from another’s 

success » ( Oxford Dictionary of Idioms ) 

الإستفادة من نجاح شخص آخر بشكل غير مستحق " )ترجمتنا( ."

لفهم ( ولى ) الة الألإيجاد المكافئ للمثل في لغة الأصل اعتمدنا على مراحل النظرية التأويلية . في المرح

هذا .و عتهأنت تزرع والآخر يحصد ثمرة ما زرحاولنا فهم معنى المثل فاستخرجنا معناه الحرفي وهو 

المثل  ( حللنا لغوينسلاخ الة ) الاالمعنى لا يمكن الاعتماد عليه في إيجاد المكافئ . وفي المرحلة الثاني

. لصياغة (ادة اذهنياً وتوصلنا إلى معناه الاصطلاحي ، وبذلك وجدنا المكافئ في المرحلة الأخيرة ) إع
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 سابعالنموذج ال

 . واش يدير الميت في يد غسالو

 للإنسان يمكن يعبر هذا المثل عن عجز الإنسان عن تحقيق شيء ما أو التأثير في أموره، ويظُهر أنه لا

ارجة قدرات خ وى أوقالقيام بشيء دون مساعدة الله سبحانه وتعالى. يسُتخدم أيضًا للدلالة على العجز أمام 

 .عن السيطرة، ويشير أحياناً إلى عدم القدرة على التحكم في أمور حياته

في أمور  سمينةمن اللوحة السادسة من المسرحية، عندما ساعدت كمومة  40جاء هذا المثل في الصفحة 

ير ثل للتعبا المشرعية وغير شرعية لجعل ابنتها حامل، وبمجرد عدم توفيقهما في هذا الأمر، استخدموا هذ

جد نه لا يوه وأء بمفردعن عجزهم وضعفهم أمام إرادة الله، مُظهرين أنه لا يمكن للإنسان أن يحقق أي شي

 .د على إرادته وقوتهسوى الاعتما الحل الله، وأنهم ليس لديهمفي يد إلا لح

 مقارنته 

. YOUR HANDS ARE TIED 

 نسبة للمعنى الذّي يحمله .ئالأقرب للمثل في لغة الأصل هذا المثل هو المكافنعتقد أن 

« if you say that your hands are tied , you mean that something is preventing you 

from acting in the way that you want to » 

)  https://www.collinsdictionary.com(  

 نا( .تريد بالطريقة التّي تريدها بمعنى ليس باليد حيلة ")ترجمت شيء يمنعك من فعل ما "ثمة

ي المثل ف حملهاحاولنا فهم مضمون الرسالة التي ي ) مرحلة الفهم (في المرحلة الأولى من نظرية المعنى

 .  غسلهد من يماذا يستطيع ان يفعل الإنسان الميت في يلغة المصدر وذلك باستخراج معناه الحرفي وهو 

صل ياً لنتوحي ذهنحللنا المثل واستنبطنا معناه الاصطلا) مرحلة الانسلاخ اللغوي ( وفي المرحلة الثانية 

 إلى المكافئ السابق . ) مرحلة إعادة الصياغة ( الأخيرةفي المرحلة 

 ثامنال النموذج

 . المال يدير طريق في البحر

يعكس هذا المثل أهمية الثروة والمال في تسهيل الحياة وتحقيق النجاح والتأثير في المجتمع. يظُهر أن 

الإنسان، بفضل وجود المال، يستطيع تحقيق طموحاته والحصول على السلطة والتأثير. يشير إلى أن 

نظر إليه كمن لا قيمة الشخص الذي يفتقر إلى المال قد يكون غير مرغوب فيه في مجتمع الأثرياء، حيث يُ 

https://www.collinsdictionary.com/
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مثل آخر يعبرّ عن نفس الفكرة، حيث يقول: "دراهمك  ثمةله، مما يجعله مثل "الدلو الفارغ من الماء". و

 ".يكرموك ويحطوك في خيار المضارب

بير مه للدور الكمن اللوحة التاسعة، عندما قال الحسين ذلك، معبرًا عن فه 52جاء هذا المثل في الصفحة 

 الناس .المال في تحقيق الأهداف والتأثير في الحياةالذي يلعبه 

مقارنته 

. TALKS  MONEY

عنى الذّي وذلك حسب الم في لغة الأصل مثلللالأكثر ملائمة  ئهو المكاف money talksفي اعتقادنا 

يحمله .

Money talks means «  wealth gives power and influences to those who possess it 

 » ( Oxford Dictionary of Idioms)

"من يمتلك الثروة يمتلك القوة والنفوذ "  )ترجمتنا( .

اولنا حة الفهم مرحل اعتمدنا عل نظرية المعنى بمراحلها الثلاثة لإيجاد المكافئ للمثل في لغة الأصل . ففي

سلاخ نالا مرحلة . وفي يستطيع المال أن يشق طريقا في البحراستخراج معناه الحرفي الذي يتمثل في 

ً  اللغوي فئ لى المكالنا إلاستخراج معناه الاصطلاحي . وفي مرحلة إعادة الصياغة توص حللنا المثل ذهنيا

 باحتفاظنا بالمعنى الاصطلاحي .

 تاسعالنموذج ال

 ما تشوق العين ما يجوع القلب .

يشير  راحته.سعادة القلب ويعبر هذا المثل عن فكرة أن عدم رؤية أو معرفة بعض الأمور قد يساهم في 

لألم اعن مشاهدة أو معرفة بعض التصرفات أو الأحداث يمكن أن يحمي القلب من  التغاضي إلى أن

ى لسلبي علثير اوالاضطراب. المثل يعبر عن فلسفة الإبقاء على بعض الأمور بعيدة عن الرؤية لتجنب التأ

 . الحالة النفسية

ن سبب عسأل سليمان الحسين  وحة التاسعة في المسرحية، حينللمن ا 53جاء هذا المثل في الصفحة 

مي ذلك يح ن من لا يسمع ولا يرى بعض التصرفات يكون أفضل حالًا، لأنأرد الحسين قائلاً فضحكهم، 

 البال.راحة القلب من التأثير الضار ويحافظ على 
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مقارنته 

.SSIBL  IS IGNORANCE 

المعنى  حسبببية غة العرالأنسب للمثل في اللّ  ئالمكافلاعتقادنا أنه خترنا هذا المثل في اللغّة الإنجليزية ا

: يعني في هذا السياقignorance is bliss الذّي يحمله فالمثل 

« it’s said to emphasize that sometimes it is better for you if you don’t know all 

 )http://dictionary.cambridge.org(  » the facts about a situation

أنه من و، ما عدم معرفة الحقائق حول موقف للإنسان "يقال لتأكيد على أنه في بعض الأحيان من الأفضل

"  )ترجمتنا( .المهم تجاهل بعض التصرفات السيئة ) المناكر( 

ة ن النظريولى ماستخرجنا أولا المعنى الحرفي للمثل في لغة الأصل وحاولنا فهم مضمونه في المرحلة الأ

فئ لهذا يجاد المكاإ لايمكننا . مرتاح مالا تراه العين يجعل القلب ويتمثل في ) مرحلة الفهم ( التأويلية 

خ الانسلا رحلة) م المثل باعتمادنا فقط على معناه الحرفي ، لذلك حللناه ودرسناه في المرحلة الثانية

 .مرحلة إعادة الصياغة الهدف في لنتوصل إلى إيجاد المكافئ في لغة بشكل معنوي اللغوي( 

http://dictionary.cambridge.org/
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الأرض والدم

مسرحية لمحمد زمايش

مقتبسة من رواية  )الأرض والدم ( للكاتب مولود فرعون
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The Blood and the Land

A play by Mohamed Zemaich

Adapted from the novel(the Blood and the 

Land)  written 

by Mouloud Feraoune.
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الشخصيات

عمر :إبن كمومة

ماري : زوجة عمر

كمومة

سليمان : زوج شابحة

شابحة

حمامة : زوجة حسين

حسين

دارمضان : أب شابحة

سمينة : زوجة دا رمضان

لعمارة : مجنون

قمرة : زوجة حسين الثانية

الجوهر : عجوز

امرأة واحد

امرأة إثنين

امرأة ثالثة

رجال ونساء من أهل القرية
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Characters 

 

Omar :Kamouma’s Son 

Mary : Omar’s Wife 

Kamouma 

Sliman :Chabha’s husband 

Chabha 

Hamama : Hussein’s Wife 

Hussein 

Da Remdan :Chabha’s Father 

Smina : Da Remdan’s Wife 

Lamara : the fool 

Kamra :Hussein’s Second Wife 

Djouher : An old woman 

Woman 1 

Woman 2 

Woman 3 

Men and Women from the village 
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الملخّص 

د رأسه بع مسقط يعود عمر الذي  إضطر إلى الهجرة بسبب الحالة المعيشية المزرية التي كان يعيشها ،إلى

 ا . فرنس غياب دام خمسة عشر سنة ، مصحوبا بزوجته الباريسية ) ماري ( ابنة رابح الذي أغتيل في

ا مهيد بعد زثمن  بعد أيام قلائل يكتشف عمر أنّ والده باع ارضهم قبل مماته إلى حسين أحد أقاربه مقابل

 إستغل فرصة مرضه وضعفه .

ة ول القريفتتح يسترجع عمر أرضه فتبدأ النزاعات العائلية القديمة في الظهور من جديد وتشتد الكراهية

 ساحة قتال تحصد الأرواح . من مكان سلام تسوده الطمأنينة والهدوء إلى

شابحة وعمر  الحديث الذّي فجر الوضع كله هو إكتشاف حسين العلاقة الغرامية السّرية التي كانت بين

 وبعدما تلطخ .زوجة سليمان . بعدها يشاع أمر العشيقين في القرية وأصبحوا حديثا يتداوله كل المارة 

ن عمر مأ منها .  وتنتهي المسرحية بموت كلا شابحة ، قرر أن يتبر شرف دا رمضان من قبل إبنته

 وسليمان .
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Abstract 

Omar, who  was forced to migrate due to the dire living conditions he was 

experiencing, returns to his hometown after an absence of fifteen years, 

accompanied by his Parisian wife, Marie, the daughter of Rabah who was 

assassinated in France. 

A few days later, Omar discovers that his father had sold their land before 

his death to Hussein, a relative, for a meager price, taking advantage of his 

illness and weakness. 

Omar reclaims his land, triggering the resurgence of old family conflicts, 

and hatred intensifies. The peaceful village, once filled with tranquility, is 

transformed into a battlefield that claims lives. The revelation that Hussein 

had a secret romantic relationship with Shabha, the wife of Suleiman, 

becomes the talk of the village, fueling gossip among the locals. 

After staining the honor of Ramadan by his daughter Shabha, he decides to 

disown her. The play ends with the death of both Omar and Suleiman. 
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الأولى :اللوحة 

بلها خبز خرى اتجياء وأ، عمرنا ما خليناها وحدها ... وحدة تديلها المشابحة : اللحّم إذا فاح يرفدوه أماليه

ل نزمان اتموت وحدها ... في إغي شالشعير وأخرى ترميلها عراش حطب مرة على مرة ... ما نخليوها

 ... حنا كلنا عايلة ... ما عندناش لبراني
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Scene one : 

Chabha : Blood is thicker than water , we never left her alone ...one fetches 

her water , another brings her barley bread , and another lays out firewood for 

her every now and then ... we wont let her die alone ... in Ighil N Zman we are 

family , we do not have strangers... 
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اللوحة الثانية :

ويا شريحني كاتبلوا رزقوا غير في بحيرتي أنا ... يقدر يسليمان : دير روحك مهبول تشبع كسور ... 

كالني ير أنا وغعلي  آسيدي ... وياكل كل يوم في بحيرة واحد فيكم بالدالة ... هكذا واحد ما ينظر ... تسلط

رمضان ... كلالي اللحّم ... يا دا
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Scene two : 

Suleiman : Better flatter a fool than fight him ... is he blessed only in my 

garden ... why can’t he benefit alternatively from other’s garden so that there 

won’t be any damage ... he reaps what I have sowed Da Remdan ... 
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.. اليوم جليك .... جابك ربي بين يدي يا وليد لحرام ... جيت لي برسليمان : يا قاتل الروح وين تروح 

 .ى موالهاو تلقنقدر نوفي العهد اللي مديتوا ليك يا بابا ... اليوم شرف آث لعربي يتغسل ، اليوم روح
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Suleiman : what goes around comes around ... you came with your own feet , 

you prick ... today I will send his soul back to his lord ... I will fulfill the promise 

I gave to my father and restore the honor of my family . 
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ا اّللّ ييكم ، ، السلام عل... ما ندخلوا ما بين الظفر واللحّم هاذي قضية عايلة خاطي تاجماعت: 1رجل 

 نمشوا إيدير ...
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Man 1 : this is a family issue not a public concern ... we should keep our nose 

clean of it , come on Idir let’s go ... 
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اللوحة الثالثة :

مقبرة على حافة الجبل .

الزمن : الغروب.

الذيابة ك رتواكيشموا ريحة الدم يتبعوا جبالك ... راهم واعرين ، على التراب شيء ما يحبسهم رمضان :

طعين كمواس اق المكلبة ، وحوش ينهشولك لحمك وعينيك تشوف ، ما عندهم لا شفقة ولا رحمة ، لساناتهم

ن يا د لاما، ما بقا آمان في بلا، في وجهك يضحكوا كالملايكة وفي ظهرك يوسخوك كالبلايسةالحفافة 

وليدي ...
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Ramdan : Pay attention ... they are as dangerous as monsters , they eat you 

while you see , nothing could stop them from keeping the land , they are 

Wolves in sheep’s clothing , with no mercy or pity , and their tongues are as 

sharp as knife … there is no safety left my son … 
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اللوحة الرابعة :

في منزل حسين.

الزمن : الليل.

صوت  منزل متواضع و عادي ، حمامة مشغولة بتزين وجهها أمام المرآة .... في الخلف دوح يسمع

....صبي يبكي 

يظهر حسين متعبا فتسرع حمامة نحوه ، تساعده على نزع معطفه ....

صغرك  عليه التراب بعدما تعبت عليه ورجعتوا جنةّ خضرة ، بعدما فنيت :ماراكش ناوي ترجعلوا حمامة

 . خدم ياشاقي للباقي وكلها يالمستراحوطاحو كتافك ... 
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Scene four : 

In Houssein and Hamama’s house. 

Time :night. 

A modest and ordinary house , Hamama is prettifying …. In the back there 

is a cradle and the voice of a babyboy is heard . 

Houssein appears tired , so Hamama helps him to take off his coat …. 

Hamama : you do not intend to give the land to him after you worked hard as 

your shoulders are slumped and you turned it into paradise while you spent your  

youth there…. He will take it  ridding on our coat-tails . 
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اللوحة السادسة :

في منزل دارمضان .

الزمن : الصباح . 

رمضان  داتصفي الدقيق بالغربال .  عتبة الباب ، أمامه قصعة كبيرة سمينة أم شابحة جالسة على 

.... بالقرب منها يشرب كأس قهوة

لا بي يعطيه ين ألنا نقدرولو ... كا.. خليه يدير فينا واش يحب ... وح: هو الحاكم ياسمينة ختي . كمومة

واش يدير  ،حساب وكاين ألي يعطيه شبر تراب ... أوكاين لي يبليه بمعيشة الكلاب ، يندب ولا يقعد 

...  الميت في يد غسالوا
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Scene six : 

In remdan’s house . 

Time : the morning . 

Yasmina Chabha’s mother is setting on the door sill , fittering flour 

through a sieve , and remdan is near her , drinking a cup of coffee …  

Kamouma appears … 

Kamouma : he will do whatever he wants because he is the ruler … there  are 

those who are blessed … and those who got an inch of soil … and those who 

lived a miserable life … so our hands are tied … 
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اللوّحة التاسعة 

المكان :تجماعت .

ا .  الزمن : صباحا

يضحك الرجال .

يأتي لحسين ويجلس .

المال يدير  ماشي هكذا ... الراجل لقبيح كالحطب الراشي , نصوا راشي ولي بقى داه الريح , لحسين :

... أويشري الحرمة والنيف ...  طريق في البحر
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Scene nine 

Place : in a gathering . 

Time : the morning . 

Everyone laughs . 

Hussein comes and sits . 

Hussein : the ugly man is like a thrown away rotten firewood … and when 

money talks … it would buy honor and dignity … 
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 نما تشوف العي .في هذا الزمان يا سليمان خويا , الجاهل خير من الفاهم ,ولعمى إيعيش  أمهني الحسين :

 ي... يا صاحب الطرش وبردلوا القلب, اشكون خير منك , وإذا ربيّ أنعم على لعمى وزادلوالقلب مايتوجع
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HUSSEIN : look Suleiman , ignorance is bliss . the ignorant is better than the 

educated and if the blind man  is a cold fish and god bestows upon him deafness, 

who is better than him my friend. 
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ية هيم العلمالمفا علم يهتم بنقلي علم مستقل بحد ذاته ، ه نهاية البحث ، أن الترجمة هيمع نستنبط 

يه أن ف شك والثقافية ، والخطابات والنصّوص المتنوعة شفويا أو تحريريا من لغة إلى أخرى . مما لا

ثير كمّة في تطور الأ لازالت عاملا من عوامل التطور العلمي التي ساهمت ليس فقط في والترجمة كانت 

تطور سرحي يالفن الم  افي ؛ إذ كانت السبب في جعل مجالمن المجالات المختلفة خاصة في المجال الثق

 ية.ئرلجزاوالحضارة ا بشكل كبير وملحوظ لا سيما في الآونة الأخيرة بل وأيضا الإرتقاء بالثقافة 

رجم أن المت لىإذ ع هامن أصعبومن أهم وأبرز أنواع الترجمة  المسرحية من ناحية أخرى تعتبر الترجمة

سرح الم لغة نقل ينقل ليس فقط معنى النّص المسرحي من لغة الأصل إلى لغة الهدف ، بل أيضا عليه

 لك إلى، ليتوصل بذ لشخصياتا ، ونقل العرض أيضا أي نقل حركات عامية أم فصحى أم إشارية كانت

ل في بات تتمثللمترجم أن يواجه عقن ان يتقبلها . لكن في الأخير يمكيمكن لجمهور النص الهدف  نتيجة

 إيصال محتوى وثقافة النصّ المسرحي . لذي يتمثل فيصعوبة تحقيق هدف الترجمة ا

 بيرمة التعاترج " إشكالية بعد قيامنا بدراسة وتحليل المدونة التي إخترناها كنموذج لبحثنا المعنون ب:

مولود لالدم مسرحية الأرض و إلى اللغّة الإنجليزيةمن اللغّة العربية  المسكوكة في النصّ المسرحي

 منامن إهتما بالأمثال الشعبية التي باتت تبين لنا أنها زاخرةانموذجا "  محمد زمايش فرعون إقتباس

  . يحالصح والتي يصعب على المترجم ترجمتها بشكل فردي وأنها يجب أن تترجم بشكل كلي لنقل معناها

ث البح مة ي مقدففي خاتمة دراستنا للمدونة وترجمتها انتهينا إلى برهان صحة الفرضيات التي اقترحناها 

 :حة سابقا والتي من خلالها توصلنا إلى وكما اجبنا على التساؤلات المطر

وكة بير المسكإجابة على الإشكالية الرئيسة المطرحة سابقا يمكننا القول أنهّ يصعب علينا ترجمة التعاك -

عناها منباط من العربية إلى الإنجليزية خاصة الأمثال الشعبية ضمن النصّ المسرحي وذلك لصعوبة است

بشكل فردي .

النصّ  يلشعبية فار المسكوكة خاصة الأمثال يواجه المترجم الكثير من الصعوبات عند ترجمته للتعابي  -

لأمثال هذه ارجمته لت لبا ما يكون بسببغاكمن غالبا في ترجمة المعنى وذلك المسرحي وهذه الصعوبات ت

. حرفيا ، وبسبب غياب المكافئ لها في لغة الهدف

 يهلشعبية اال الإستراتيجيات الأكثر مساعدة للمترجم في ترجمة التعابير المسكوكة خاصة الأمث  -

من  ها، كوننيهلفيني ودربل وأسلوب التكافؤ سيليسكوفيتش ودانيكا لماريان ليديرير النظرية التأويلية

عناها م باطالنظريات والأساليب التي تعتمد على ترجمة المعنى وكون الأمثال الشعبية لا يمكن إستن

. ياتإنه من الأنسب ترجمتها إعتمادا على هذه النظرنعتقد بالإعتماد على الترجمة الحرفية ف
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نه لأشعبية ، لأمثال الافي ترجمة  لتّي ساعدتنا أكثرهو الطريقة الفيني وداربلنيه أسلوب التكافؤأنّ  نرى  -

 و المعنىألموقف يصادف أن يتفق مثل في اللغة العربية مع مثل في اللغة الإنجليزية في التعبير عن ا قد

. نتعامل مع هذا الإتفاق على أنه تكافؤنفسه لذا 

 ان الذيحية المكالمسرح هو المكان الذي تلتقي فيه الثقافات المختلفة ، كما تعتبر النصّوص المسر  -

كة المسكو رتعابيتتجمع فيها الموروثات الشعبية كالأساطير والحكايات الخرافية والسير الشعبية وكذا ال

.يلجوالأقوال المأثورة والألغاز والأحاجي التي ينقلها جيل إلى كالأمثال الشعبية والحكم 

خاصة  كةر المسكوالسبل التي تمّكن المترجم التغلب على جل الصعوبات التي تواجهه في ترجمة التعابي -

 كاوداني يريديرلماريان ل الأمثال الشعبية هي الإستناد أولاً إلى النظرية التأويلية أو نظرية المعنى

.ربلنيه ودا ، ثانياً إلى أسلوب التكافؤ لفينيوفيتشسليسك

؛ إذ غالبا ما تصادفنا بعض المعنىالتقنية أكثر نفعا في ترجمة النصوص المسرحية هي ترجمة نعتقد أن  -

الجمل والعبارات التي لا يمكن ترجمة أجزائها كل على  بعض الأمثال التي لا يمكن ترجمتها حرفياً أو

. حدةّ فهذا قد يجعل المعنى غير صحيح

التي صادفتنا في بحثنا فهي تتمثل في : الصعوباتأما 

خصخصة المراجع التي عالجت من قبل موضوع التعابير المسكوكة وترجمتها في النصّ  -

 المسرحي .

 نى .صعوبة إيجاد المكافئ في اللغة الهدف للأمثال في اللغة الاصل المتماثلة في المع -

كتفينا ذلك إإيجاد صعوبة في ترجمة لغة النص المسرحي كونها لغة عامية ) دارجة جزائرية ( ، ل -

 بترجمة المعنى الذي يحمله كل حوار .

 طفات .فينا بترجمة بعض المقتصفحة ( لذلك اكت 59إيجاد صعوبة في ترجمة جل المسرحية  )  -

بحاثهم عن أ بذلك إلى مساعدة الباحثين الجدد في هذه النتائج هي أول بذرة في مسارنا الجامعي ونتطلع

الأخيرة ؛ حيث ننصح  مثل هذه الظواهر الثقافية التي باتت من أهم الظواهر التي تتم دراستها في الآونة

الضوء والتوسع  تخصص الترجمة أن يلقوامسار ماستر الطلبة المقبلون على نيل شهادات تخرجهم في 

يهتموا بترجمة  أكثر في مثل هذه المواضيع المستحقة ومثل هذا المجال الغنيّ ، إذ نقترح عليهم أن

ل تحدياّ للمترجمين تماما كما كانت نها تشكالأساطير القديمة والسير الشعبية والقصص والروايات لا

ثمة الكثير من المواضيع المماثلة . صعبا لنا خلال تحليلنا وترجمتنا للمدونة الأمثال الشعبية تحديا

لموضوع بحثا التي يمكن لطلبة قسم الترجمة تحويلها إلى مادة قابلة للبحث ونقترح عليهم هاذين 

 الموضوعين : 
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ة جحا سرحي" م في النصوص المسرحية من العربية إلى الإنجليزية إشكالية ترجمة اللغة الدارجة -

 . لعلي سلالي " انموذجا 

رحلة  سرحيةإشكالية ترجمة الأمثال الشعبية في النص المسرحي من العربية إلى الإنجليزية " م -

 حنظله من الغفلة إلى اليقظة " انموذجا .

راجع المتنوعة، والإطلاع  على الدراسات السابقة باستخدام الجهد المتواصل وإستفادتنا من الكتب والم

. بذلنا جهودا متكاملة لفهم النصّ المسرحي ونقل بحثنا  صرار إلى إثراءسعينا بإ و والمعاجم المختلفة

المعاني بشكل واضح بإعتمادنا على أساليب الترجمة المتاحة . كما بذلنا جهدا إضافيا في تقريب ثقافتنا من 

، حيث قمنا بترجمة نخالها الأقرب إلى الصواب يمكن لقارئ النصّ الهدف أن يتقبلها رغم الثقافة الغربية 

 الإختلاف الموجود بين الثقافتين ونتيجة لهذه الجهود المتواصلة ، حققنا نتائج مشرفة تعكس تميز جهودنا . 
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القرآن الكريم

المدونة : .1

رعون، فمن رواية الأرض والدم لمولود مقتبسة  "الأرض والدم ( "  مسرحية  2014محمد زمايش  ) 

 المسرح الجهوي كاتب ياسين ، تيزي وزو .  

Mouloud  Feraoun (1953) : « La terre et le Sang  »,publié par la maison 

d’édition le Seuil . 

والمعاجم  القواميس .2

 . معجم المصطلحات البلاغية وتطورها ،أحمد مطلوب -

 ،مة والتشر ألق والترج، مطبعة لجنة التقاموس العادات والتقاليد والتعابير المصبة، (  1953أحمد أمين )  -

 . القاهرة 

- Oxford Learner’s Poket Dictionary ; Oxford University Press, United 

Kingdom,2008.  

- Dictionnaire de proverbs , sentences et maxims , Maurice Maloux , Larousse 

2001. 

المراجع .3

 باللغة العربية : .1
الحديث ،  ، عالم الكتبوالإنجليزية التقابلات الدلالية في اللغة العربية ، ( 2008)  سعد جبرأبو خضر  -

الأردن. 

.  لتناصظية واالتراكيب المسكوكة في اللغة العربية وعلاقتها بالمتلازمات اللف، إبراهيم عوض إبراهيم حسين-

.  النمط اللّغوي في لغة نجيب محفوظ  محمد  عكاشة-

 .   5، عالم الكتب ، القاهرة ، طالدلالةعلم (  1989أحمد مختار عمر ) -

 ية نحو اللغة العربيةالاصطلاحالعبارات  إشكالية ترجمة" (  2022-2021)  ليندةبن شوشان و فاتنبوبعة -

 . "انموذجا لاسماعيل مظهر قاموس الجمل والعبارات الاصطلاحية

.1مغرب ، طالبيضاء ، الالمركز الثقافي العربي ، الدار ،  " مفاهيم الترجمة"، (  2007) محمد الديداوي -

كيا . المعجم الوسيط ، دار الدعوة ، إسطنبول ، تر،(  1989)  محمدعلي النجار ،  أحمد حسينالزيات -

.  " موسوعة الأمثال العربية"، ( 1989إميل بديع يعقوب )  -

.  ت ، المكتبة العصرية ، بيرو 1ج ،"المثل السائر في أدب الكاتب والشاعر" ،( 1990إبن الأثير )  -

 ..الحكمة والحوار، علاقة تبادلية   ،عباسمحجوب -

. المزهر في علوم اللغة وأنواعها  السيوطي ، -

 .   5المنظور ، لسان العرب ، مجلد  إبن -

 .عابير المسكوكة ودورها في الخطاب السياسي الت،  ( 2011-2010يمينة ليلى )  يموسام -

الفكر  ارد، تحقيق وشرح عبد السلام هارون ، البيان والتبين ، ( 1985أبو عثمان عمر وبن بحر الجاحظ ) -

. 2ودار الجبل ، بيروت ، ج
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 .، بيروت، المكتبة العصرية  2. جالمثل السائر في ادب الكاتب والشاعر  ، ( 1990إبن الأثير )  -

 ، لسان العرب . مادة ) جحا (  رالمنظو إبن -

 . سلسلة عالم المعرفة الكويتية الفكاهة والضحك ، ( ،  2003شاكر عبد الحميد )  -

 .، بيروت لبنان 4لم للملايين ، ط، دار العموسوعة روائع الحكمة والأقوال الخالدة ، ( 2001روحي البعلبكي )  -

ة ، بيروت ، بة الحيا، منشورات دار مكت 1جمجمع الأمثال ، الميداني أبو الفضل أحمد بن محمد النيسابوري :-

 .  1لبنان ، ط

 . ، دراسة تحليليةالأمثال العربية :المجيد عبد قطامش  -

 .انموذجا " - الدلالات الاجتماعية في الأمثال الشعبية منطقة أولاد عدي لقبالة ("  2016)  غنيةعاربي  -

 .، دار صادر ، بيروت ، لبنان  11لسان العرب ، ج، (  1968إبن المنظور )  -

 .1رية ، طسو ،دار الفكر ، دمشق ، الأمثال العربية ، دراسة تاريخية تحليلية ، ( 1988) عبد المجيد قطامش  -

دراسة  –" الأمثال الشعبية وان مذكرة لنيل شهادة الدكتوراه بعن ، ( 2016-2015)  بوزيدرحمون  -

لة. جامعة محمد بوضياف ، مسي"  –موضوعاتية جمالية 

 ) تمهيد( . -دراسة بلاغية وفنية–الأمثال الشعبية بالمنطقة السهبية، ( 2008)  ح لريابوعثماني  -

عة ، جامانموذجا –الدلالات الاجتماعية في الأمثال الشعبية منطقة أولاد عدي لقبالة ،  ( 2016) غنية عابي  -

 .محمد بوضياف ، مسيلة

.مثال ني ، مجمع الأ، شبكة الألوكة . نقلا عن الميداالحكم والأمثال الزنجية السائرة ،  ( 2016إبراهيم محمد ) -

، دار الوفاء  1، طالتعابير الاصطلاحية بين النظرية والتطبيق  ،(  2005)  عصام الدين عبد السلام أبو زلال -

 لدنيا الطباعة والنشر. 

 . 2، جأساس البلاغة الزمخشري : -

 . 3، جالأعمال الكاملة :ونوس سعد الله  -

لعلوم داب وا، مجلة الآحضور النكتة والأغنية الشعبية في مسرح ونوس ، ( 2021) عبد الوهاب تيايبية -

 .   2، العدد  14الإنسانية ، مجلد 

  https//www.alhurra.com. عن  أوديب : بطل على مفترق الطرق ، ( 2009) إبراهيم جركس -

 .  وظيفة الأمثال الشعبية( :  2009الدراوي عبد الحميد ) -

، "  –نماذج مختارة  –" آليات ترجمة الأمثال الشعبية الجزائرية إلى الفرنسية ، ( 2020حضري محمد أمين ) -

 .   1، عدد  7ولوجبا ، مجلد بمجلة أنترو

 ن سينا للطبع، مكتبة ابية إلى العربية وبالعكس يزأسس الترجمة من الإنجل، (  2005عز الدين محمد نجيب )  -

، القاهرة  .  5والنشر والتوزيع ، ط

 . " الأسلوبية المقارنة للغة الفرنسية والإنجليزية، "  ( 1958)  ربلنيهفيني ودا-

"  –نماذج مختارة  –إلى الفرنسية آليات ترجمة الأمثال الشعبية الجزائرية "  ، (2020محمد أمين ) ، حضري-

 . 1، عدد 7، مجلة أنتروبولوجبا ، مجلد 

، 12المجلد ن مجلة الممارسات اللغوية ،"والنّص الأدبيالنظرية التأويلية (، " 2013) محند أويحي، خروب -

. 1العدد
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ة الهلال ، ت دار ومكتبر : حسين غزالة ، بيروت ، منشورا، تالجامع في الترجمة ، ( 2006بيتر ) نيومارك، -

 .   1ط

 –ليا ، دراسة ميدانية الع" قراءة الكتب الأجنبية لدى طلبة الدراسات ،علاء عبد الدائمزوبع .محمد حسين ، مازن-

 journal of Babylon center for humanities studiesانموذجا "  –جامعة بابل وجامعة الكوفة 

2017 . Vol 9. Issue: 2. 

. امعة أحمد بن بلة ، وهران ج –ين النظرية الثقافية والنظرية التأويلية ب –ترجمة الأمثال أ. صالح أمال :-

. 1، دار الراية ، عمان ، طمسرح في التعليم والالدراما ،( 2018) لينا نبيل ، أبو مغلي  -

" سيكولوجية الشخصية في المسرح ر بعنوان مذكرة لنيل شهادة ماست ،( 2016-2015إبتسام) ،شيبان-

، جامعة العربي بن مهيدي ، أم بواقي. "انموذجا–سرحية ياقوت والخفاش لأحمد بودشيشةم –الجزائري 

عبد الرحمن بدوي .  :تر،الشعر "" كتاب أرسطو  -

 .  1كتبة أنجلو المصرية ، ط، م"المسرحية ، نشأتها ، تاريخها وأصولها، "( 1954عمر ) الدسوقي ،-

 ، دار هومة ، الجزائر . "المسرح الجزائري نشأته وتطوره" ( ، 2011أحمد ) بيوض، -

علم والثقافة ، مركز ال 1، ط 3ج" المسرحية في عصر الدول والأمارات الثاني " ،( 2018كمال أحمد  ) غنيم ،-

 –الجامعة الإسلامية بغزة  –

، الجزائر. 24عليم الأصلي، العدد ، مجلة الأصالة ، وزارة الت"المسرح الحديث،"( 1975ينظر :باشطارزي ) -

ا في المسرح الجزائري دراسة فن الكوميدي" ،( 2020-2019فاطمة الزهراء ) لعموري،  .مامة قلال ،-

، عين تموشنت. "موضوعاتية في أعمال رشيد قسنطيني

 د/ أحمد منور ، شروق المسرح الجزائري.  نظر :علالو ، مذكرات علالو ، تر:ي-

. "المسرح في الجزائر " صالح مباركية، -

 أحمد  المسرح الجزائري. بيوض، ينظر :  -

القادر  توظيف التراث الشعبي في الكتابة المسرحية الجزائرية ، تجربة عبد،"( 2006بوعلام )  ،مباركي-

. كز التجمعي مولاي الطاهر بسعيدة ، المر"علولةانموذجا

. "السير والملاحم الشعبية العربية "عبد الحكيم ، ،شوقي -

" توظيف التاريخ في المسرح الجزائري ( ، مذكرة بعنوان  2015-2014كريمة ) تيقرين ، .غنيةيوسفي ، -

جامعة بجاية. انموذجا " –مسرحية حنبعل لأحمد توفيق المدني  –ومقاصده 

 . الجزائر  ،، دار الساحل للكتاب "المسرح الجزائري والثورة التحريرية، "(  2003أحسن ) كليلاني ينظر :  -

 الشركة المصرية العالمية . ،الترجمة الأدبية بين النظرية والتطبيق ،( 2003محمد  ) عنابي،  -

 . 2لجزائر ا، جامعة  27" الترجمة الأدبية ونقدها " ، مجلة المترجم ، العدد ،( 2013حلومة ) التجاني ،  -

ص . مجلد النّ  ، مجلة" الترجمة في المسرح الجزائري "  ، ( 2020أحمد )  ،دين الهناني .الناعس،لقرون امينة  -

 .، الجزائر 2، العدد   7

-لمي، رح العامحمد " النقد وترجمة النصّ المسرحي : دراسة في تأثير المنهج النقدي على الترجمة المسمدني  -

 .انموذجا "، دار الهدى للنشر والتوزيع–جهود عبد القادر القط 
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باللغة الإنجليزية : .2

- Hurford ,R .( 2007 ) , semantics : a course book , Cambridge : Cambridge 

university press . 

- Hornby , A , s. ( 1995 ), oxford advanced learner’s dictionary of current English : 

fifth edition oxford : oxford university press .

- Haidar N Mohammed Ali, Ibrahim M Ali Morad. ( 2016 ) Theatrical translation: 

problems in translating ‘ the Sanbox’ from standard English into central 

Kurdish.university of Charmo, Iraq. International journal of English Language and 

Linguistics Research Vol.1.

باللّغة الفرنسية : 

-- J .P .Vinay ,J .Darbelnet (1972) : «  la stylistique comparée du Français et de 

l’anglais » .

 مجلات :

.2، العدد  14مجلة الآداب والعلوم الإنسانية ، مجلد   

. 1عدد ، 7مجلة انتروبولوجيا ، مجلد   

. 24مجلة الأصالة ، وزارة التعليم الأصلي ، العدد   

. 27مجلة المترجم ، العدد   

. 2د ، العد 7مجلة النّص ، مجلد   

.11( ، العدد  2010مجلة الآداب والعلوم الإنسانية ، ) 

.1، العدد 12مجلة الممارسات اللغوية، المجلد  

Journal of Babylon center for humanities studies 2017. Vol9 .issue: 2. 

 المواقع الألكترونية :

http://www.ahewar.org15:55 تاريخ الزيارة1 جوان  2023على الساعة 

https://montadanet.com : 11 جوان 2023 على الساعة 20:30تاريخ الزيارة 

https://surahquran.com10:13 تاريخ الزيارة :22 جوان 2023 على الساعة 

http://www.ahewar.org/
https://montadanet.com/
https://surahquran.com/
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https://www.collinsdictionary.com11:45 تاريخ الزيارة : 2 سبتمبر 2023 على الساعة 

https://dictionary.cambridge.org12:00 تاريخ الزيارة : 2 سبتمبر 2023 على الساعة 

https://www.collinsdictionary.com/
https://dictionary.cambridge.org/
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I.  إنجليزي  –مسرد عربيArabic – English Glossary

أ

Popular Proverbمثل شعبي

Eloquent Sayingقول بليغ

Latin Literatureأدب لاتيني 

 Greek Literatureأدب إغريقي 

 Stylisticsالأسلوبية 

 Sunnahالسنةّ النبوية 

 Interpretative theoryالنظرية التأويلية 

 Socio-cultural theoryالنظرية السوسيوثقافية 

 Communal Trendإتجاه إشتراكي 

Ancient Mythقديمة  ةرأسطو

 Transpositionإبدال 

Concisenessإيجاز 

 Metonymyالكناية 

ESITالمدرسة العليا للترجمة والمترجمين بباريس

ب

 External Structure of the textبناء خارجي للنصّ 

 Dramatic Structureبناء درامي 

ت

Verbal compositionتركيب لفظي

 Sintaxic Verbal Compositionsتكوين لفظي نحوي 

Patrimonyتراث شعبي 

 Theatrical Compositionتأليف مسرحي 

 Theatrical Translationترجمة مسرحية 

 Literary Translationأدبية  ترجمة

 Equivalenceتكافؤ 

 Modulationتطويع 

 Adaptationتصرف 

Simileتشبيه 

 Idiomatic Expressionتعبير مسكوك

ح

 Plotحبكة 

 Dialogueحوار 

 Algerian National Movementحركة وطنية جزائرية 

Popular Taleشعبية  حكاية

Fairy Taleخرافية  حكاية

خ

Eternityخلود 

د

Permanenceديمومة 
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ش

Characterشخصية

 Symphonic Poemشعر ملحون 

ص

 Conflictصراع

ط

 Cultural Touchطابع ثقافي 

 Heroic Touchطابع ملحمي 

ع

Standard Expressionمعيارية  عبارة

Rhetoricsعلم البيان 

Linguisticsعلم اللغة 

 Theatrical Showعرض مسرحي 

ق

General Compositional ruleتركيبية عامة  ةاعدق

Linguistic issueلسانية  يةقض

Translation issueالترجمة  يةقض

Language issueلغوية  يةقض

ل

Show Languageلغة العرض 

Source Languageلغة المصدر 

Target Languageلغة الهدف 

م

Dictionaryجم مع

Formal Standardمعيار عرفي

Moral contentمضمون معنوي 

Theatreمسرح

Popular Succadeموروث شعبي

Semantic meaningمعنى دلالي 

Contextual meaningمعنى سياقي 

Literary fieldمجال أدبي 

Tragedyمأساة 

Comedyملهاة 

Simulationمحاكاة 

Creative Tragidyمأساة إبداعية 

 Classical Tragidyمأساة اتباعية 

Melodramaميلودراما 

 Popular Playمسرحية شعبية 

 Lyrical Play مسرحية غنائية 

 Musical Play ( Opera )مسرحية موسيقية 

Commensalism معايشة 
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Cultural Resistanceثقافية  مقاومة

Regional Theatreمسرح جهوي

ن

 Artistic Proseنثر فني 

Political Struggleنضال سياسي 

II.  عربي  –مسرد إنجليزيEnglish – Arabic Glossary

A

Adaptation تصرف

Algerian National Movementحركة وطنية جزائرية

Ancient Mythقديمة  ةرأسطو

Artistic Proseنثر فني 

C

Characterشخصية

Classical Tragidyمأساة اتباعية 

Comedyملهاة

Commensalismمعايشة 

Communal Trendإتجاه إشتراكي 

Concisenessإيجاز

Conflictصراع

Contextual Meaningمعنى سياقي

Creative Tragidyإبداعية مأساة 

Cultural Touchثقافي  طابع

Cultural Resistanceمقاومة ثقافية 

D

Dialogueحوار

Dictionaryجممع

Dramatic Structureبناء درامي

E

Eloquent Sayingقول بليغ

Equivalenceتكافؤ

ESITالمدرسة العليا للترجمة والمترجمين بباريس

Eternityخلود

External Structure of the textبناء خارجي للنص

F

Fairy Taleخرافية  حكاية

Formal Standardمعيار عرفي

G

General Compositional Ruleتركيبية عامة  ةاعدق

Greek Literatureأدب إغريقي
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H

Heroic Touchطابع ملحمي 

I

 Idiomatic Exoressionتعبير مسكوك

 Interpretative theoryالنظرية التأويلية

L

Language issueاللغة  قضية

Latin Literatureأدب لاتيني 

Linguistic issueلسانية قضية

Literary Fieldيدبمجال أ

Literary Translationترجمة أدبية

Lyrical Playمسرحية غنائية 

M

  Melodramaميلودراما

Metonymy الكناية

Modulationتطويع

Moral Contentمضمون معنوي

Musical Play ( Opera )مسرحية موسيقية

P

Patrimonyتراث شعبي

Permanenceديمومة

Plotحبكة

Political Struggleنضال سياسي 

Popular Playمسرحية شعبية

Popular Proverbمثل شعبي

Popular succadeموروث شعبي

Popular Taleشعبية  حكاية

R

Regional Theatreمسرح جهوي

Rhetoricsعلم البيان 

S

Semantic Meaningمعنى دلالي 

Show Languageلغة العرض 

Simileتشبيه 

 Simulationمحاكاة 

Sintaxic Verbal Compositionتركيب لفظي نحوي 

Sunnahسنةّالنبويةال

Source Languageلغة المصدر

Standards Expressionمعيارية  عبارة

Stylisticsالأسلوبية 

 Symphonic Poemشعر ملحون 
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T

Target Languageلغة الهدف 

Theatreمسرح

Theatrical Compositionتأليف مسرحي

Theatrical Translationترجمة مسرحية 

Theatrical Showعرض مسرحي

Tragedy مأساة

Translation Issueالترجمة  قضية

Transpositionإبدال 

V

Verbal Compositionتركيب لفظي
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 . مسرحية الأرض والدم لمحمد زمايش :1الملحق 
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:2الملحق 
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 . : معجم أكسفورد للأمثال ، الطبعة الثانية3 الملحق
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 . معجم كامبريج ، الطبعة الرابعة : 4الملحق 
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: معجم أكسفورد للمصطلحات ، الطبعة الرابعة5 الملحق  . 
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 . بو زلالأالتعابير الاصطلاحية بين النظرية والتطبيق لعصام الدين عبد السلام : كتاب  6 ملحق
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 الإهداء

 الشكر والعرفان

01 ......................................مقدمة ..........................................................................

 الفصل الأول : التعابیر المسكوكة وترجمتھا. 

06..................................................................................... تعريف التعابير المسكوكة 1-

08....................................................................................... أنواع التعابير المسكوكة 2-

 08............................................................................................... الحكمة

 09............................................................................................... النادرة

 09................................................................................................. اللغز

 10............................................................................................. الأحجية

 10................................................................................................ النكتة
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 لخصم

التحديات البارزة ضمن النصّ المسرحي من  ،خاصة الأمثال الشعبية ،عملية ترجمة التعابير المسكوكةتعد 

يجعل البحث عن  مما ةفرديالها من أجزائها عانيصعوبة استنباط مإلى ذلك في عمليات الترجمة .يعود 

 لغوية وثقافيةمعرفة اشتراط الرئيسة للمترجم التحديات  تتضمن . أمرًا معقداً في لغة الهدفلها  ئكافالم

دراستنا حول ترجمة التعابير المسكوكة في مسرحية " الأرض والدم " لمحمد  في.اللغتين كلتا  عميقة في

يمكن أن يسهم  لفيني وداربلنيه سلوب التكافؤأستخدام توصلنا إلى أنّ ازمايش من العربية إلى الإنجليزية، 

لماريان  ) نظرية المعنى ( النظرية التأويليةستعانة بالات، بالإضافة إلى في تفادي تلك التحديا

. سيليسكوفتش ليديريرودانيكا

. النظرية التأويلية ،تعابيرمسكوكة، نص مسرحي،أسلوب التكافؤ المفتاحية:كلمات ال

Abstract 

Translating Idiomatic Expressions, especially popular proverbs, within a 

theatrical text is one of the most challenging aspects of translation . This 

difficulty arises from the intricate task of eliciting their meanings individually, 

making it complicated to find equivalents in the target language. The primary 

challenges for the translator include the requirement for deep linguistic and 

cultural knowledge in both languages. In our study addressing the translation 

challenge of idiomatic expressions in the theatrical text “ The Land and the 

Blood ” by Mohamed Zemaiche from Arabic into English, we figured out that 

employing the equivalence strategy appropriately could help overcome these 

challenges. Additionally, drawing on interpretative  theory proved beneficial in 

this context.  

Keywords: Idiomatic Expression, Theatrical Text, Equivalence, Interpretative 

theory. 
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